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1. IlepedeHb MJIaHUPYEMBIX Pe3y/IbTATOB 00y4eHHUS 110 AUCHHUILIMHE, COOTHECEHHBIX €
YCTAHOBJICHHBIMH B 00pa30BaTe/IbHOI MPOrpaMMe HHAMKATOPAMH A0CTHKEHUS

KOMIIeTeHIIU

dopmupyemast

KoMIeTeHIust (¢
YKa3aHUeM KO0/1a)
ITK-6. Criocoben
OCYIIECTBIISITh
MIEPEBOTYECKYIO
JIeSITEIIHHOCTD C
YYETOM KAHPOBBIX
ocoOeHHOCTeH
TEeKCTa

Koa m HauMeHoOBaHHe
HHANKATOPA T0CTHKEHUSI
KOMIIeTeHIIMH
IIK-6.1. 3HaTh: OCHOBHBIE
TEOPETHUYECKHUE TTOJIOKECHUS
(YHKIIMOHATBLHON CTHIIMCTUKH.

[1K-6.2. YMeTb: onpenensirb
HE00X0IMMBIN HA0Op SI3BIKOBBIX
cpencTB ohopMIICHUS Pa3TUIHBIX
PETUCTPOB peyuu

Pe3yabTaThl 00yueHus no
AMCUUIJIMHE (MOLYJII0)

OOyuaromuiics T0JDKEH 3HaTh
TEOPETUUECKHE OCHOBBI
KJIaCCU(UKALUU TEKCTOB U KAHPOB
COBPEMEHHOM aHTJIOS3bIYHOM
MPO3bl, JIGKCUKOTPAMMATHYECKUE U
MOP(HOCUHTAKCUIECKHEC
0COOCHHOCTHU TEKCTOB
WHTEJUICKTUBHOTO, O(UIIHATBHO-
JIEJIOBOTO, MMYOJIUIIUCTHIECKOTO U
00MXO0JTHO-PEUEBOr0 CTHIIEH, a
TaK)Ke CTHIIS XYI0KECTBEHHOU
OCIIETPUCTHKHY.

OOyuaromuiics JOMKEH YMETh
onpenensaTh PyHKIIMOHATBHBIN
CTHJIb U KaHP TEKCTa, ero
CMBICTIOBYIO JOMHHAHTY, BBISIBIISITH
€ro MOHSATUHHBIC, CTPYKTYPHBIC U
coJiepKaTeIbHbIC XapaKTePUCTHKH,
UCIOJIB3YS TEOPETHUUECKUE 3HAHUS
IIpU BBIPAOOTKE MEPEBOAUECKOM
CTpaTEeruu.

OOyuaromuiics 10KEH BJIAJIETh
CTpaTerusiMi «HAUMEHBIINX
MOTEPh» MIPH MEPEBOJIE TEKCTOB
pa3HBIX KAHPOB; HABBIKOM
MIPEOJOICHUS JIEKCUYECKUX,
rpaMMaTHYECKHUX U
CTIJIMCTUYICCKUX TPYAHOCTEH MpH
NIEpPEBOJE.

OOyuaromuiicst T0JDKEH 3HaTh
CTpaTeruy BBITOITHEHUS
MapajiebHbIX JICHCTBUI HA ABYX
SI3bIKaX, MEPEKIII0YATHCS C OJHOTO
A3bIKa HA APYTOM IIPU MIEPEBOKE
Pa3HOKaHPOBBIX TEKCTOB.
OOyuaromuiics T0JDKEH YMETh
peaaKTUPOBATh CBOU U UYKUE
MepPEBOIBI, YCTPAHATH
MOTPEIIHOCTH; POdecCHOHATBHO
MOJTH30BaTHCS CIOBAPSIMH,
CIIpaBOYHUKAMU, OaHKaMH JaHHBIX
5

JPYTUMHU UCTOYHUKAMU
JIOTIOJTHUTEITLHON MHGOPMAITIH.



[1K-6.3. Bnaners: nepeBoJ4eCKUMHU
TEXHOJIOTUSIMH

nepeaadn
(YHKIIMOHATHHOCTHIIUCTUICCKON
MIPUHAJIC)KHOCTH TEKCTOBOTO
MaTepualia OpUrHHaja.

OOyuaromuiics TOJKEH BIIAJIETh
HABBIKOM aHaJIHN3a TEKCTa
OpUTHHAJIA, BBISIBJICHUS CTAHJAPTHBI
Y HECTAHJIAPTHHI IEPEBOTYECKU
po0JieM U BIOOpa CIIOCOOOB MX
peIICHUSI.

OOy4aromuiicst JOHKCH 3HATH
METOJIbI ¥ IPHEMBI ITEPEBO/Ia
TEKCTOB Pa3HBIX KAHPOB C OJHOTO
sI3bIKa Ha APYTOM.

OOyuarommiicst 10JKeH yMETh
OpPUECHTHUPOBATHCS B CTHIIE

HUCXOOHOI'O TEKCTAa U
OpraHU30BbIBAThH

HIEPEBOJI B COOTBETCTBHUH C €T0
HOpPMaMH.

OOyuaromuiicst JOHKCH BIIAICTh
METOIUKON OCYIIECTBICHHUS
MHCbMEHHOTO TIEPEBO/IA C
COOJTIOICHUEM HOPM JIEKCHUYECKOM
SKBHUBAJICHTHOCTH,
rpaMMaTUYEeCKUX, CHHTAKCHIECKUX
u

CTHJIMCTHYECKUX HOPM HCXOJHOTO U
MNEPCBOAAIICTO SA3BIKOB.

2. lenn 1 MeCTO TMCHUIINHBI (MOYJIsI) B CTPYKType 00pa30oBaTeIbHOM NPOrpaMMblI

[{enu n3y4eHust TUCHUIUINHBIL:

[lens MUCHUIUIMHBL pa3BUTHE NEPEBOTUECKOM, PEUEBON M SI3BIKOBOM KOMIIETEHIMM B LIEIAX
COBEPIIEHCTBOBAHUS HABBIKOB MEKKYJIBTYPHOT'O OOILIEHUSI.

JucuummHa usydaercs Ha 2-3 Kypcax.

Jns ocBoeHUs JAMCHUUIUIMHBI TpeOYIOTCS 3HAHUS, YMEHHS U HaBBIKM, HPUOOpETEHHbIE
0o0y4aromyMucCs TOCJIeé OCBOGHMS IUCLUUIUIMH YpoBHs OakanmaBpuata "llpakTuueckuil Kypc
uHocTpaHHoro s3bika", "Jlekcukonorusa", "Crunucruka", Teopus u nmpakTHka nepesoaa’.

Jucnunimza usyyaercs Ha 2, 3 Kypcax B 4, 5 cemectpax

3. O0beM AUCUMIITIMHBI (MOXYJIS) B 3a4€THBIX eJUHULAX ¢ YKa3aHMEeM KOJIUYecTBa
aKaJeMH4YeCKNX WM ACTPOHOMUYECKHMX YaCOB, BbI/IEJICHHbIX HA KOHTAKTHYIO padoTy
00y4arouuXxcd ¢ npenogaBaresieM (M0 BUAAM Y4eOHbIX 3aHATHI) U HA CAMOCTOSATEILHY IO
padoTy 00y4armuxcs

O61mmast Tpy10eMKOCTh (00beM) NTUCHUIIIHHBI cocTaBiseT 180 aka. u.

Bcero uyacon

O0BbeM TUCHUNIINHBI
e 3aounas opma




00y4eHust

OO6m1ast TpyA0€MKOCTh TUCITUTLTHHBI 180
VY4eOHBIX 4YacOB Ha KOHTAKTHYIO PadOTYy € IpenoaBaTesieM:
JIEeKIHNI 12
IIPaKTUYECKUX (CEMUHAPCKUX ) 16
apyrue Gpopmbl KOHTaKTHOH padoTsl (PKP) 1,2
Y4eOHBIX 4acOB Ha KOHTPOJIb (BKJIFOYAs Yachl IOATOTOBKH): 7,8
IK3aMeH
Y4eOHBIX YaCOB HA CAMOCTOSITEIILHYIO pa0b0Ty 00YJarOIIHXCs 143
(CP)
DopMbI KOHTPOJISI CemecTpbl
9K3aMEH 5)

4. Coep:kanme IUCHUIIHHBI (MOIYJIfA), CTPYKTYPUPOBAHHOE MO TeMaM (pa3jiesiaM) ¢
yKa3aHHeM OTBeIeHHOT0 Ha HUX KOJHMYeCTBA aKaJeMHYeCKHUX YacOB U BUI0B YU4eOHbIX
3aHATHH

4.1. Paszaenl TUCHUIIIMHBI M TPYAOEMKOCTD 110 BUJIaM yqeﬁm,lx 3aHATHH (B
AKAACMHUICCKHUX '{acax)

Buabl yueOHbIX 3aHATHH, BKJIIOYAS
CAMOCTOSITEJILHYI0 PA00Ty 00y4aroIMXcs 1
Ne HanmenoBanme pazgesa / TeMmbl TPYA0EMKOCTH (B 4acax)
n/n JAUCUMIITUHBI KonTakTHas padora c
nmpenogaBareJaeM CP
Jlek IIp/Cem Jlad
1  HayuHblii CTWIb B NepeBo/e. 2 4 0 30
1.1 HayuHo-TeXHWYECKHUH, HAYIHO- 2 4 0 30
HOMYJSPHBIA U COOCTBEHHO-HAYYHBIH
CTHIIH.
2  IlepeBona opunuaabHO-1€JI0BOT0O 4 4 0 33
CTHIIA.
2.1 TlepeBona JOKyMEHTAIUH. 4 4 0 33
3 IlepeBoa TekcTOB 2 4 0 40
NyOJIHIIMCTHYECKOT0 CTHJISA, FTa3€THO-
JKYPHAJIbHBIX My0JHKAIUIA.
3.1 IlepeBox TeKCTOB MyOJMYHBIX pedel U 2 4 0 40
BbIcTyIIeHHu. [lepeBoxa TekcToB
pEKJIaMBbl.
4 IlepeBoa Xy/10:KeCTBEHHBIX TEKCTOB. 4 4 0 40
4.1  JIuHTBOIIEpEBOTYECKAS 4 4 0 40
XapaKTEPUCTHKA XY0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.
Hroro 12 16 0 143

4.2. Coaep:xanue TUCUMILIMHBI, CTPYKTYPUPOBAHHOE 0 pa3aesiaM (TeMaMm)

Kypc JIeKnMoHHBIX 3aHATHI

Ne  HaumeHoBaHue pa3zjaeina / Conepxanue
TeMbl JMCIHUILTHHBI

1  Hayunblii cTHIb B IepeBoje.
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HayuyHo-TexHuueckui,
Hay4HO-TIOIYJIIPHBINA U
COOCTBEHHO-HAYUYHBIH CTUIIH.

Onpenenennie noHsatuii: Hayunsiii ctuns. Hayuno-
TEXHUYECKUN, HAYYHO-TIOMYJSIPHBIA U COOCTBEHHO-
Hay4YHBIA CTWIH. TEKCTBI B HAYyYHOM, HAy4YHO-
TEXHUYECKOM, HAyYHO-TIOIYJISIPHOM CTHJIE B
CPAaBHUTEIBHO- COIIOCTABUTEIIEHOM ACIIEKTE.
JInmnreonepeBoueckas xapakrepucruka tekcra. daxkrop
HAJINYMS U OTCYTCTBHS YMOLMOHAIBHOM HH(pOpMALIUH.
Omnpeznenenue cTpaTeriuu epeBoia, OCOOCHHOCTH
JIEKCUUYECKUX U IPAMMaTHUECKUX TpaHChOopMaLUil.
Posne 1 MecTO ()OHOBBIX 3HAHUH B ITEPEBOIEC TEKCTOB
HAy4YHO-TEXHUYECKOT 0, HAyYHO-TIOYJIIPHOTO U
cOoOCTBEHHO-Hay4yHOro cTuiieil. JIuHrsonepeBorueckas
XapaKTEPUCTHKA TEKCTAa SHIMKIIONEINYECKON CTaTbU U
TEKCTa yueOHMKA Ul Pa3TUYHbIX YPOBHEH 3HAHUS
00yJaeMbIX.

ITepeBoa 0pUIIUATBLHO-1EJI0BOT0 CTHJISA.

2.1

3.1

4.1

[lepeBoa nOKyMEHTAIIMH.

[TepeBo TEKCTOB OPUITNATBHO-/I€I0BOTO CTHIISA.

ITepeBo/ TEKCTOB JIEJIOBBIX TUCEM PA3IMYHOIO XapaKTepa.
JluHrBOMEpeBOUECKAS XaPAKTEPUCTUKA TEKCTOB
opUIMAIbHO-/1€710BOr0 CTHIIA. DaKTOp HAIMYUS U
OTCYTCTBHS SMOIIMOHATLHON HH(OPMALIUH.

CrtpyKTypa 1e10BOro N1uchMa pa3aInvyHON TEMATUKH B
AHTIIUHCKOM M PyCCKOM si3bike. Ompesenenne cTpaTeruu
1epeBojia, 0COOEHHOCTH JIEKCUUECKUX U TPAMMATUYECKUX
Tpancopmaruii. Ponb u MmecTo (hOHOBBIX 3HAHMIA B
[IEPEBOJIE TEKCTOB OPUIINAIBHO-/IETIOBOIO CTHIIA.

HepeBOIl TEKCTOB l'lyﬁ.]'II/IIII/ICTH‘leCKOFO CTUISA, TA3€THO-)KYPHAJBbHBIX HyﬁﬂﬂRaHHﬁ.

IlepeBon TEKCTOB MyOINYHBIX
pedeil ¥ BBICTYIUICHUH.
IIepeBon TEKCTOB PEKIaMBI.

[TepeBos TEKCTOB MYOIUIIMCTUYECKOTO CTUIISL, Ta3€THO-
JKYpHAJIbHBIX MyOnauKanuii. JInHreonepeBoueckas
XapaKTepUCTHKA TEKCTOB MyOIUIIUCTUYECKOTO CTHJIA,
ra3eTHO-KypHaJIbHbIX yOnukauuid. ®axkTop Hamuuus u
OTCYTCTBUS SMOLIMOHANBHON MHpOpMarun. OnpeaencHue
CTpaTeruy NepeBoa, 0COOEHHOCTH JIEKCHYECKUX U
rpaMMaTu4eckux Tpanchopmaruii. Pons u Mecto
(OHOBBIX 3HAHUH B IEPEBOJIE TEKCTOB
MyOJIMIIUCTUYECKOTO CTUJIS, Fa3€THO-KYPHAIBHBIX
nyOnukanuii. PexiaMHbIi TEKCT B epeBoe.

Hepenou XYA0KECTBCHHBIX TEKCTOB.

JIuHreonepeBogUECKast
XapaKTEpPUCTUKA
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB.

ITepeBon XyA0KECTBEHHBIX TEKCTOB. Bubl
XYIO0KECTBEHHBIX TEKCTOB U yYET UX OCOOCHHOCTEH B
IIEpEBOJIE.

JInHrBONmEpEBOAUECKAs XAPAKTEPUCTUKA XYI0KECTBEHHBIX
TeKcTOB. DaKTOp HAMMYHSI SMOIMOHATHFHOW HH(POPMAIIUH.
VYyer xpononorudeckoro (akrtopa B nmepeBonae. CTpykTypa
TEKCTOB PEKJIaMbl B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKE.
OmnpeneneHue CTpaTeruy MepeBoia, 0COOCHHOCTH
JIEKCUYECKUX U TPAMMaTHYECKUX TpaHCc(hopMaIu.

Pounb 1 MecTo (hOHOBBIX 3HAHUI B TIEPEBOIE
XyJ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB. OcoOEHHOCTH MepeBoaa
CTWJINCTUYECKUX IPUEMOB B IIEPEBOJIE XYA0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.



Kypc npakTu4ecknx/ceMUHApCKUX 3aHITHI

Ne HaumenoBanue pasgena / Coaepixanue
TeMbl JMCIHUILTHHBI
1 HayuHblii CTWIb B IepeBoje.

1.1 HayuHO-TeXHUYECKHUIA, IIepeBon TepMuHOB. PazMeTka Hay4yHOrO TEKCTa B
HAY4YHO-TIONYJISIPHBIN 1 nepepojie. [lepeBogueckuil aHamu3 TEKCTa HAYYHOU
COOCTBEHHO-HAYYHBII CTHIIH. cTaTby. TPEHUHT NepeBO/ia HAYYHO-TEXHUUECKOTO,

Hay4YHO-TIONYJISIPHOTO U COOCTBEHHO-HAYYHOT'O TEKCTOB.
PeueBas komnpeccus B IepeBojie HAYYHOT'O TEKCTA.

2  IlepeBoa opuumaJbLHO-1€T0BOr0 CTHIIS.

2.1  TlepeBoxa HOKyMEHTAIUH. Kimmire nenoBbIx nucem U ux nepesoj. JIekcuka

JIEJIOBOM TMEepenucKu U ee nepero. Ilepeson
JIOKYMEHTOB U 3aBEpEHUE y HaTapuyca. [Ie1oBoil CTUIb
B YCTHOM II€peBOZ€c. TpEHUHT IEpEBO TEKCTOB
o(HUIMaNTBEHO-IEIOBOTO CTHIIS.

3 IlepeBoa TeKCTOB MyOJIHIIMCTHYECKOTO CTHJISI, TA3€THO-’KYPHAJIbHBIX IIy0JIMKAIUIA.

3.1 TlepeBox TEKCTOB MyOIMYHBIX [IepeBon 3aronoBkoB crare. [lonuTkoppekTHast
pedeli ¥ BBICTYIUICHUH. JIeKcuKa B riepeBojie. Kpbuiatble BoIpakeHuUs B
[lepeBo TEKCTOB peKIIaMBbl. MyOJIMIUCTHYECKOM TeKCTe U ux nepeBog. CMU

nepeBol. IlepeBo TEKCTOB MyOIMUHBIX peuel U
BBICTYILUICHHM. [IepeBo TEKCTOB PEKIIaMBl.
4 | IlepeBoa Xy/n0#eCTBEHHbIX TEKCTOB.

4.1 JluHrBomepeBoAuYECKas JXKanpooe cBoeoOpazue Xy10KeCTBEHHbIX TEKCTOB U
XapaKTEPUCTUKA 0COOEHHOCTH UX nepeBoaa. CTUIMCTUYECKHUE TPUEMBI B
XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB. nepesozie. [lepeBos GonbKIOPHBIX TPOU3BEICHUH.

[TepeBon acca. IlepeBoa moaTuyeckoro tekcra. TpeHUuHT
NepeBoJia Xy10KECTBEHHOTO TEKCTA.

5. YueOHO-MeTOANYeCKOe o0ecnedeHne I CAaMOCTOSATeIbHOI padoThl 00y4aOIINXCH 110
AUCHHILINHE (MOIYJIIO)

Martepuansl 1J11 TpEHUHTa IIepeBo/ia AeI0BOro MUChMa.
Ot: r-1 Jun Xy,
TE€HEPAIBHBIN JUPEKTOP

Po3sl 1 Bac

4567 KamuHO CcTpHUT,

Can [luero, mratr Kanudopuus

Komy: r-xxe JIunner,

[Tepdext Yenauur

9034 Cayc ctpur,

Can luero, mrratr Kanudopuus,
CIIIA 90345

10 mapta 2016 rona

VYBaxkaemble rocnojal
Kac. Bamero mucema ot 10 certsiops 20... 1.

Msl nonyuunu Bame mucemo or 10 ceHTsiOpst M cooOmiaeM, 4To B HACTOSIIEE BpPeMs Mbl
nepecMaTpuBaeM IIEHbI, YKa3aHHbIE B HallleM TeHAepe OT | CeHTAOps U yepe3 HEeCKOIbKO JTHEel
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npunuieM Bam HOBbIE KOTHPOBKH.

Yro kacaercsl yCIOBUH IJIaTekKa, Mbl HE CMOKEM YJIOBJIETBOPUTH Balry npocb0y M BEIHYXKACHbI
HacTauBaTh Ha YCJIOBHSX, YKa3aHHBIX B HalleM IucbMe OT | ceHTs0ps. Bbl JOKHBI OTKPBITH
0e30T3bIBHBIN aKKpEAUTHUB B Hally MoJik3y Bo BHemmkonombanke Ha 90 % croumoctu ToBapa,
MpeIHAa3HAYEeHHOTO K OTrpy3ke, ocrtaBimmecss 10 % MODKHBI OBITH OIUIAYCHBI TelerpadHBIM
MIEPEBOIOM I10CJIE UCTEUEHHUSI IEPUOJIa TAPAHTHUH.

[TockonbKy 3T0 MPOOHBIN 3aKa3, Mbl MOXKEM MONUTH Bam HaBcTpedy W MPOUIUTH CPOK TapaHTUH
o 24 Mecs1ieB.

ToBap MoeT ObITh IIOCTaBJIEH B Havajie MapTa. Haiia 1ieHa BKJIro4aeT CTOMMOCTD YIIaKOBKH.
Mgl HazieeMces, UTO 3TH yCIIoBUs OyayT A Bac mpuemiemMbiMu.

Oxunaem Bamero orsera.

C yBaxkeHuew,

Jvna Xunn

Ort: r-xu J[xennucdep YorcoH,
MEHEKep T10 MPOIaxKaM,
Orenb [TapkHH

7834 17-as cTpur,
Tammna, ®iopuna

Komy: r-u Ken Cmur
9034 Kommepc cTpuT,
Herpoiit, Muuuran,
CIIA 90345

30 urous 2016 rona

VYBaxaemble rocnojial

Msbl BHHMaTenbHO paccMoTpenu Bamy npockOy o cHukeHuM Hamed neHsl Ha 10 %, HO, K
CO’KaJICHHIO, MBI HE MOKEM 3TOrO cjienaTh. Kak Bbl 3HaeTe, Hallll CTAaHKU MOJIb3YIOTCS OOJIBIIUM
CIIPOCOM Ha MHUPOBOM DBIHKE, TaK KaK OHM OTBEYAIOT CaMbIM BBICOKMM MHUPOBBIM CTaHIapTam,
MMEIOT OTJIMYHbIE paboyne MoKa3aTeau U HaJIeXKHbI B OKCIUTyaTalluH.

Kpome Toro, Bel, kOHEUHO, CBsA3aHBl C PBIHKOM M 3aMETHJIM, YTO LE€HBl HA HAIIM MAallWHBI
HECKOJIBKO BO3POCIHM 3a IOCIEIHUE TPU Mecsaua. YTo KacaeTcs Ballled CCHUIKM Ha LEHY HAIUX
KOHKYPEHTOB, TO MBI COIJIaCHBI, YTO OHA HECKOJBKO HMXKE HaIIEH, HO BBl JOKHBI IPUHATH BO
BHHMaHUE, YTO KauyecTBO MaTepuaja, U3 KOTOPOIro CHENaHbl UX CTaHKH, 3HAUUTENBHO HUXKE
KauecTBa MaTepuaja HallUX CTaHKOB. BBUAY BBIIIEH3JI0)KEHHOTO MBI HE MOKEM COIJIACUTHCH,
YTO HAIlIK I[eHbl HEOOOCHOBAHHO BBICOKU. OHaKO, eciu BbI mokenaeTe yBeIUYUTh CBOM 3aKa3
1o 15 mamuH, Mbl Morau Obl mpenoctaBuTh Bam 5%-nyto ckuaky. Haneemcst monyunts Bam
OTBET B OJIIbKaliieM Oy ymiem.

C yBaxxeHueM,
Jbxennudep YoTcoH

YBaxaemsle rocnonal

Hacrosammum noarBepxaaeM MOJyYEHUE BAIIETO MHUCbMa OT 5 CEHTAOps C.T., U3 KOTOPOTO MbI
y3HaJIM, YTO BBl IpeabsBisere Ham npereH3uto Ha cymmy 2000 gon. CIIA 3a 3amepxky B
nepeaye TEXHUYECKON JOKYMEHTAIMU 10 KOHTPakTy Ne 6.

Mpbl THIATETBHO PacCMOTPENM TMPETEH3UI0 M JOJDKHBI COOOIIMTH, YTO 3ajep)KKa B Ieperade
TEXHUUYECKOHN JOKYMEHTAIlMM MPOU30LLUIa HE MO Halied BUHe. Mbl xoTenu Obl HAIIOMHUTH Bam,
YTO MYHKT 6 BBIIIEYKA3aHHOTO KOHTpakTa IpeaycMaTpuBaeT IepeAady TEeXHHUYECKON
JOKYMEHTAllul B TE€UEHHE 3 MecsSlEeB Mociie OTKpbITUS Bamu B Hamly mosib3y 0€30T3BIBHOTO
akkpenuTuBa Bo BHemtoproanke Ha cymmy 100 000 goxn. CILIA.
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Bb1 00s13a51UCh OTKPBITH aKKPEAUTUB A0 5 HIOHS C.T., (PAKTUYECKH ke OH OBbLI BaMU OTKPBIT 25
UI0JIs, T.€. C OT03/1aHueM Oosiee ueM Ha 1 mecsil.

Takum 00pazom, Bbl HApPYIIMIM KOHTPAKT B OTHOIICHUM YCJIOBUH IUIaTeXa, YTO U BHI3BAIO
3aJIep KKy B Ilepejaue TEXHUYECKOM TOKYMEHTAlluu, U CJIeI0BATEIbHO, Bbl HE MOXKETE BO3/1araThb
Ha Hac OTBETCTBEHHOCTh M TPEOOBATH YIUIAThl HEYCTONKH.

C yBaxkeHuew,

Poccuiickas Toprosas accouuanus

YBaxaemsle rocnojal

Nmeem ynoBonbscTBHE cooOmMTh Bam, 4To MbI paccmoTtpenu Batre npennoxxenne ot 20 anpens
U peluniii pa3MecTuTh y Bac mpoOHbIil 3aka3 Ha nsaTh ctaHnkoB mojenun MT-52, KIIJ koTopeix
JOJIKEH COOTBETCTBOBATh creluduKkanuu, no nese  3a mryky, CU® Jlusepmynb, BKItoYas
YIaKOBKY B JICPEBSIHHbBIC AIIUKH.

B Bamem npeanioxkeHun yKa3aHo, 4YTO OTTPYy3Ka MOXKET ObITh POU3BEJICHA B aBTyCTE-CEHTAODE.
[TockonbKy 3TH CTaHKH TPEeOYIOTCS HAM CPOYHO, MBI ITPOCHM Bac mpou3BecTH oTrpy3Ky B KOHIIE
UIOJIA.

Urto kacaercs maTexa, To Bamm yciaoBust uayT Bpa3pes3 CO CIOKUBIICHCS Y HAC MPAKTUKOM, MbI
HUKOI'JIa HE OTKpbIBaeM O€30T3BIBHBIM aKKpPEIUTUB Ha MOJHYI0 CTOMMOCTh KOHTpakTa. OqHaKo
MBI TOTOBBI MOWTH Bam HaBCTpeuy W OTKPHITh aKKPEIUTHUB Ha MOJHYIO CTOMMOCTh CTAaHKOB B
teueHnue 10 qHel ot naTel noiayyeHus Baiiero yBenoMieHus 0 rOTOBHOCTH CTAHKOB K OTIPY3KeE.
Kaxk yka3piBanoch BbIlIe, 3TO TPOOHBIN 3aKa3, U €CJIU Ka4eCTBO CTAHKOB yJIOBJIETBOPHUT HAC, MbI
pa3mecTuM y Bac 3aka3 Ha Oolbliiee KOJTUYECTBO.

C yBaxkeHuew, ...

VYBaxaeMmsle rocrnoza!

Msl oykHBI cooOluUTh Bam, 4To HammM HoKynaTenu HUCHBITAIM Cepbe3Hble 3aTPYIHEHMs C
MalIMHaMH, TIOCcTaBIeHHbIMU Bamu no Hamemy npooHomy 3aka3zy Ne 7231. BreleynomsiHyTbIe
MallliHbl NPUOBLIM C OMO3JaHMEM Ha Mecsdll. B TedyeHue A0JIroro BpeMEHH Mbl HE MOIIIH
IIPOBECTH HCIBITAaHUS MAIIMH BBHUJY OTCYTCTBMS MHCTPYKUHMH IO 3KCIUIyaTallMd M yXOAy 3a
MaIlIMHAMH.

Bamu uHCTpykuMM ObUIM TOJY4YEHBI TOJNBKO B KOHIIE MNPOIIOW Henenu. XOTS Mbl TOYHO
cobmoiany Bce Bamm MHCTpYKIMM, HaM He YAaJoCh JOOUTHCS HYKHOM NMPOU3BOJAUTEIBHOCTU
MamuH. McnblTaHus NmOKa3aiy, 4TO MOUIHOCTh MAIIMH HHUYKE MOIIHOCTH, IIPEAYCMOTPEHHOU B
cneundukanuu. BBuay 3TOro Mbl BBIHYKIEHBI BO3BpaTUTh BaMm 3TH MamumHbl U npocuTh Bac
npuciIaTh HAM MallNHbI, KOTOPbIE COOTBETCTBOBAJIM Obl HallleH crienuduKamm.

Msl xoTenu Obl J00aBUTh, YTO HOBBIE MAIIMHBI JOJKHBI OBITH MOJXYYE€HBl HAMU He mo3faHee 1
SHBaps, T. K. | sSsSHBaps UCTEKAET CPOK BBIJAHHOW HAaM UMIIOPTHOM JIMIIEH3HH.

N3yuute ciienyromyo JEKCUKY JUIsl 1€TT0BOM MEPENHUCKU:

Knume, BbIpakeHUS M TPEUIOKEHUS, MOJE3HbIE JUIs JEeNOBOM MEepenucKH AHTIIIO-PYCCKHE
COOTBETCTBUA

Acknowledgment  Veemomienue

It is very disturbing to receive such a

letter. MpI oueHb 00ECTIOKOEHBI ITOTYYEHHBIM

IINCBMOM.
I am immediately asking our (name) to
investigate the situation. S HeMeIJIEHHO TMOTIPOIITY HaIero (UMs)

PaccMOTPETh BO3HUKILYIO CUTYALIUIO.
| appreciate your advising me of this incident and you may be assured that it will have my
personal attention. S npusnarenen Bam 3a T0, yTo BbI cooOmman MHE 00 3TOM ciydae,
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3aBepsro Bac, uro nuuHO

IIPOKOHTPOJIUPYIO CUTYALIO.

In order that you may receive prompt response, | am sending your letter to the

personal attention of (name). S ormpaBnsto  Bame mnmcbMo  auYHO (MMs), 49TOOBI  BEI

HE3aMEJINTCIIBHO

IMMOJIY4YHJIN OTBCT.

You will hear from him within a few

days. BBl mosryduTe OT HErO OTBET Yepe3

HECKOJIBKO JIHEH.

Meanwhile, | have requested that a full

report be sent to me. Mexay TeM s IONPOCHIT BBICIATh MHE

MOJIHBIM OTYET.

Thank you for advising me that you never received ... covered on your purchase order No ...

dated (date). bmaromapum Bac 3a 1O, 4TO CcOOOWIMIM MHE, 4TO BBl Tak ¥ HE MOIYYHIN

omnyayeHHbId Bamu rpys ...,

OTIIPaBJICHHBIHN, COTTIACHO 3aKa3y Ha mocTaBky Ne ..., (mata).

A tracer is being initiated and we will notify you as soon as the information becomes available.
Ceiiuac CACJIaH 3alpocC O I'py3¢c, U Mbl COO6IJ_II/IM Bawm o ero pe3yiibTaTe Cpasy,

KaK TOJIBKO MOJYyYUM COOTBETCTBYIOIIYIO HH(POPMAIIHIO.

Thank you for your letter concerning the retail price of our (product). bnaromapum Bac 3a

MKACHMO KacaTelbHO POSHUYHOM IIEHbI Ha HAIly MPOAYKIMIO (Ha3BaHUE MTPOIYKIIUHN).

We consider our product to be of very high quality and encourage retailers to sell on the basis of

value rather than price. Mpbl cunMTaem, YTO Hama MPOAYKIHMS OYEHb BBICOKOTO KauecTBa,

MMO3TOMY PO3HUYHAA MPpOAA)KaA MOKET OCYHICCTBIIATBHCS HE I1O YCTaHOBHGHHOﬁ LCHE, a C YUCTOM

LIECHHOCTH TOBapa.

Announcement OObsBieHne

We are pleased to announce that (name)

has been promoted to... Ham npusiTHO 00BSIBUTH, 4TO (1Ms1)

IIOBBICUJIN B JOJI’KHOCTH ...

This is to inform you that our office will

be closed on the following holidays: (dates). Hacrosimum craBuM Bac B H3BECTHOCTS,

YyTO Hall opuc OyAET 3aKPbIT B PA3THUYHBIE JTHU C ... 11O ... (AATHI).

We are pleased to announce the

appointment of (name) to the newly created position of ... MbI pagsl OOBSIBHTH O Ha3HAYCHHUU
(M)

Ha HOBYIO JOJDKHOCTSD ...

Despite our continuing efforts to control

costs, we have found it necessary a price increase effective (date). HecmoTpst Ha Hammm crapaHus
IHOCTOAHHO

BECTU KOHTPOJIb 3a YPOBHEM pPACXOJ0B, MBI IIPUIIIIA K BBIBOAY O HCO6XOI[I/IMOCTI/I ITIOBBIIIICHUA
LIEHHI C (1aTa).

Our representative will soon be

contacting you to review the new prices and discuss the powerful marketing programmes that
will support your sales. Bckope Harll mpeicTaBUTeNh CBSKETCSI C

BaMI/I, YTOOBI PACCMOTPETh HOBBIC LICHBI U O6CYIII/ITL CCPBE3HBIC MAPKCTHUHITOBLIC ITIPOTPAMMBI,
KOTOpBIE TOMOTYT 00ECTIEYUTh peann3aluio Bamel npoayKium.

Complaint  Xamo6a

We are sorry to inform you that, in our

opinion, your employee (name) was rude with clients on the evening of ... K coxanenwuro,
MbI JOJIXKHBI OTMCTHTD,

4TO, [0 HAIllEMy MHEHMIO, Barl coTpyaHuk (ums1) 6bu1 rpy0 ¢ KIIMEHTaMU
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BEYEPOM ...

We felt it was important to inform you so

that you can take corrective action and maintain your excellent reputation. Msbl mocuuTtanu
Ba)XHBIM cOo00IMTH Bam

00 3TOM cilydyae ¢ TeM, 4yTOObl BBl MPUHSIIM COOTBETCTBYIOLIME MEphl M COXpaHwWwin Barmry
OTJINYHYIO PEIIyTaIIO.

After using the product for ..., we found it

to be defective as follows: ... Mcrnonb3ys Barry npoayKiuro i ...,

MBI OOHAPYKWIN CIIEAYIOUIHE Ae(PEKThI:

According to the warranty, we are

entitled to a refund or replacement. CoriacHo rapaHTHH, MBI HIMEEM MIPABO

NOJIyYUTh Ha3aJ YIUIAYEHHYIO HaMU CyMMY WJIM IOTpeOOBaTh B3aMEH JPYroe U3zeiue. ..

We appreciate the good name and

reputation of your company and know that you will comply with our requests as soon as
possible. MBI BBICOKO IICHHM J00pO€ UMS U

penyranuio Bamieil koMnaHuM M yBepeHbl, yTO Bbl BBINOJHUTE BCe HalllM TpeOOBaHUS NpU
HepBOﬁ BO3MOXHOCTH.

As a long time customer of (company's

name), | am writing to express dissatisfaction with the service at the shopping centre located at ...
pl YK€ JNIMTCIIBHOC BPEMA ABJIAIOCH

KimeHToM Bamrei KOMIIaHUH, B 3TOM IIMCBMC MHE€ XOTECJIOCH OBl BbIpa3uTb HCYAOBJICTBOPCHHUC

06CJ’Iy>KI/IBaHI/IeM B TOProBOM LCHTPEC, PACIIOJIOKCHHOM B ...

| would appreciate your looking into the

situation and take corrective action. S 6bu1 661 Bam nmpusHateneH, eciu Obl

Bul paccMOTpECIn JaHHYIO CUTyalluto U NPUHAIN COOTBECTCTBYIOIIKUEC MCPBI.

Invitation [purnamenue

You and (spouse - friend) are cordially

invited to attend a (dinner - banquet) (in honour of - to celebrate). M1 npurnamaem Bac (Barry

CYmpyTy -

Barmero npyra) Ha (yuH - 6aHKeT) (B 4ecTb - AJisl IPa3AHOBAHU).

The dinner will be held on (month, day,

date) at (location).  V>kun cocTouTcs (MecCsIl, IeHb, YUCIIO) B

(mecTo).

Cocktails will begin at ... with dinner at
V3KUH HaYHETCS ¢ MpOXJIaJUTCIbHBIX

HAIIUTKOB B ... OCHOBHBIC 6J'IIOI[a 6y,HYT IIOJAHBI B ...

We are looking forward to seeing you. C HeTeprieHHEeM KJeM BCTpeur ¢ Bamu.

Please plan to attend a meeting of

department managers on (month, day, date) at (time) in (location).TIpocum pyKOBOAUTENEH
OTACIOB

MOCETUTH coOpaHue (MecsIl, IeHb, YUCII0) B (BpeMs) B (MECTO MPOBEICHNS).
If you are unable to attend, please send a

representative. Ecnu Bol He MOkeTe MPUCYTCTBOBAThH HA

coOpaHHH, TPOCUM HaMpaBUTh MIpeIcTaBuTeNs Batero otaena.

Request [Tpocrba
It is our policy to request a ... % advance
payment on initial orders from new accounts. [Ipu OTKPHITHN HOBBIX CYETOB Yy HAC

HPUHSTO MPOCHUTH ... TPOLIEHTHYIO MPEAOIIATY 3a NEPBbIC 3aKa3bl.
I should be grateful if your company
could fund the costs of my travel to ... S1 Ob1n OBl IpU3HATEINEH, eciu Bara
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KOMITaHHs MOTJIa 6]:1 OINIATUTh MOU TPAaHCHOPTHBIC PACXOAbl HAa IOC3/IKY B ...
Please contact me or my secretary and

inform us of the time that would be best for you.  IIpomry cBsizaThCst cO MHOI
WJIM MOHMIM CEKpETapeM U JIOTOBOPHUTHCS 00 ynoOHOM i1t Bac BpeMeHu BCTpeUn.
| wish to reserve a room with a double

bed for ... 51 xouy 3a0pOHHPOBATH HOMED C

JIBYCIIaJIbHOM KPOBATBIO JUIA ...

Your forwarding a confirmation will be

appreciated. Byay npusHaTecH 3a MOATBEPKICHUEC

MOC€TO 3aKasa.

CrnoBa u BBIPAXKCHUA HHOCTPAHHOT'O ITPOUCXOXKACHHA, BCTPCUAOIINUECA B IICPCIIUCKE

Ad hoc (n1at.) 1y1s 3TOr0, MPUMEHUTENILHO K 3TOMY, Ha JIaHHBIH CITydaii; KCTaTH

Ad hominen (J1at.) paccuuTaHHBIM HA YYBCTBA, 4 HE HA pa3yM

Ad honores (11aT.) pagu mouera WM 4ecTy; 0e3 orIaThl, 0€3BO3ME3THO

Adios! (ucn.) mo cBuganus!

Ad 1ib/ Ad libitum (1at.) 6€3 MOATOTOBKH, UMIIPOBU3UPYS; HEOTPAHUUYEHHO, CKOJIBKO XOUYETCS
Ad litteram/ Ad verbum (J1at.) 10c0BHO, OYKBaJIbHO, CJIOBO B CIIOBO

Affair d'amour (¢p.) m0060BHasI CBSA3b, pOMaH

Affair d'honneur (¢p.) neno gectu; 1y b

A la (¢p.) Bpozae, Hanoo0ue, Ha MaHEP

A la carte (¢p.) agkapt, TOPIIMOHHO, Ha 3aKa3 (0 OJ0jaX B pECTOpaHe)

A la fourchette (dp.) ansadypier, Ha CKOPYIO pyKY, HE CasiCh 3a CTOJ (0 3aKyCKe, YKUHE)
Alma mater (J1aT.) CTyJIeHYECKOE Ha3BaHHUE yU4EOHOTO 3aBEICHUS

Alter ego (11at.) BTOpoe s; caMblil OJM3KUA IPYT U €AMHOMBIIUICHHUK; Yel-T100 TBOHHUK
Anno Domini (nat.) Hamel 3pbel Annus mirabilis (s1at.) rox wygec Ante meridiem (7ar.) mo
TOJTY/THS

Apres moi/ nous le deluge! (¢pp.) Ilocrne mens/ Hac xoTh oo !

A priori (1at1.) anpuopu, 3apaHee, HE3aBUCUMO OT OIBITA; YMO3PUTEIHHO

A propos (¢pp.) KcTaTH, MEX1y MPOUUM

Aqua vitae (;1aT.) BoJia )KM3HU, BOJKA

Ars longa, vita brevis (;1aT.) ickyccTBO BEIMKO, )KU3Hb KOPOTKA

A tout prix (¢pp.) 11000if 11eHOH; BO YTO OBI TO HU CTAJIO

Au contraire (¢pp.) HarIpoTHUB, HAOOOPOT

Auf Wiedersehen! (nem.) 1o cBunanus!

Au naturel (¢p.) B HaTypaJlbHOM BH/JIE; IPUTOTOBIEHHBIN MPOCTO; 0€3 MPUKpAC; TOJBIIIOM, B YeEM
MaTh pPO/ANJIA; COOCTBEHHON NEPCOHOM

Aut bene, aut nihil (7aT.) unm xopoio, Wix HUYETo (TOBOPHUTH)

Aut Caesar, aut nihil (;1at.) wiu Le3aps, uiu Hudero

Avant-propos ({pp.) Aeno nepBoit HEOOXOUMOCTH; IPEIUCIOBHE

Ave Maria (n1at.) ABe Mapust (MmonutBa boropozauiie)

Beau geste (¢p.) KpacuBblii ’KecT, 38 KOTOPBIM YAaCTO HUYETO HE CTOUT

Beau monde (¢p.) 60omMoH7, BbICIINIA CBET

Belles-lettres (¢p.) OemteTpucTuka, Xy10KeCTBEHHAs JIUTEpaTypa

Benevalete! (;1at.) ByasTe 310poBHI!

Bete noire (¢pp.) HeHaBUCTHBIH, MPOTUBHBIN YEJIOBEK; IPEIMET HEHABUCTH

Bien dit (¢p.) xoporio ckazaHo (00 yjauHOM OTBETE, PEIUIHKE)

Bona fide (;1aT.) 1o6pocoBecTHO, YyecTHO; yucTocepaeyHo Bon horn me (¢p.) 100psIit Mablii;
npocToii yesnoBek Bonjour (¢p.) 700pbIii 1eHb

Bon mot (¢pp.) MmeTkoe cnoBo, octpoTa Bonne amie (dpp.) mompyxka; nobdoBHuia Bonne nuit
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(¢pp.) mobpoii Houn

Bonsoir (¢pp.) 106psiii Beuep

Bon ton (¢p.) 60HTOH, CBETCKOCTh; XOPOIIHI TOH, XOPOIITUE MAHEPHI

Bon vivant (¢p.) 60HBUBaH, YeJIOBEK, JIIOOSIINMA )KUTh B CBOE YIOBOJILCTBHE
Bon voyage! (¢p.) nobporo myru!

Carpe diem (;1at.) JTOBM JI€Hb; JIOBU MTHOBEHHE

Carte blanche (¢p.) kapr-6nanm, moiaHas cBoOOa AeHCTBUN

Casus (J1at.) ciry4aii, mpoUCIIECTBUE

Chef-d'oeuvre (¢p.) meaesp

Cherchez la femme (¢p.) 3a Bcem cTout keHmuHa (OykB, MmuTe xeHIIUHY )
Circa (J71aT.) 0K0JI0, IPUOTU3UTEIHHO (0OCOOCHHO O JaTax)

Citius, altius, fortius! (;1at.) beictpee, Bbile, criibHee!

Cito (;aT.) OBICTPO, CPOYHO

Comme il faut (¢p.) komMunbdo, GraronpucTORHBINA; COOTBETCTBYIOUIMN MpPaBUIaM CBETCKOTO
OPUINYHS

Contra (J1aT.) npoTUB

Coup d'etat (¢pp.) rocymapCTBEHHBIH  MEPEBOPOT;  pE3KOE, PEIIUTEIBHOE
npeoOpas3oBaHue

De facto (nat.) ne-dakto, Ha aene, GaKTUISCKH, B JEHCTBUTEILHOCTH

Dei gratia (J1aT.) MEJIOCTBIO OOKbe

De jure (nar.) pe-tope, OpuAMYecKd, B cuiay 3akoHa Demarche (dp.) npemap,
nuriomatuaeckuit mar Demode (¢p.) Beimenmmii 3 MoJbl, yCTapeBIINI

De mortuis aut bene, aut nihil (;1at.) O MepTBBIX TUO0 XOPOIIO, JIUOO HUYETO

Deo gratias (n1at.) 6;aromapst bory, cnacu6o bory

Deo volente (;1at.) mo Boje bora

Dernier cri (¢p.) mocneaHee cI0BO; MOCISAHAI KPUK MOIBI

De trop (¢p.) cnumkoMm, uepecuyp

Deus ex machina (;1at.) HeoxuaanHoe cniacenue (OykB. bor n3 MammHs)

Divide et impera! (nat.) Paznensii u BnactByii! Dixi (7aT.) s ckazan, s BbICKAa3aJICs; 51 3aKOHUYMUI
Ego (nar.) s

En avant! (¢p.) Bnepen!

Enfant terrible (¢p.) HeCHOCHBIN peOEHOK; YeIOBEK, CTaBAIIMMI IPYTUX B HEJIOBKOE MOJIOKEHUE
En masse (¢p.) B Macce, B 11eJIOM

En passant (¢pp.) MEUMOX0OAOM, MEXKIY TPOUYUM

En rapport (¢p.) B COOTBETCTBUY; B CBSI3U, B KOHTAKTE

En route (¢pp.) B myTH, 110 10pore, no nyTH

Entre nous (¢p.) Mexay Hamu (roBopsi)

Errare humanum est (;1at.) YenoBeky CBOMCTBEHHO O1IMOATHCA

Et cetera/ Etc. (;1ar.) u Tak nanee; u ToMy moJo0HOE

Excelsior! (nar.) Bnepen u Bbime!

Ex gratia (yart.) u3 Musioctu; 10OpOBOJIBHO, HE IO 00513aHHOCTH

Ex libris (mar.) skcnmubpuc; u3 kHUT (Takoro-to) Gaudeamus, igitur (nat.) Wrak, Oymem
BecenuThes! Gratis (7aT.) GecriaTHO, 6€3BO3ME3THO

Homo homini lupus est (;1at.) UenoBek 4enoBeKy BOJK

Homo sapiens (J1aT.) yenoBek pa3yMHbIN; MBICIISIIHNI Y€I0BEK; YEIOBEK KaK Pa3yMHOE CYIIECTBO
Honoris causa (y1aT.) paau nmoueta; 3a 3aciayru

Hors-d'oeuvre (¢dp.) 3akycka; 4To-1160 HEOOBIYHOE, IKCTPAOPIUHAPHOE

Ib/ Ibid/ Ibidem (;1aT.) TaM ke, B TOM ke MecTe

Idee fixe (pp.) uneduxc, HaBsa3unBas uaes

Id est (;1at.) TO ecTh
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Ignorantia non est argumentum (;1ar.) He3nanue — He 10BOA

Illusions perdues (¢p.) yrpaueHHbIE WILTIO3UN

Imperium in imperio (1atT.) rocy1apcTBO B TOCYIapCTBE

In memoriam (;1ar.) B maMaTh (0 KOM-1100), TaMsATH (KOTO-1100)

Inter alia (77aT.) B 4aCTHOCTH; CPEAX MPOYETO; MEKAY IPOUNM

In vino veritas (nar.) MctuHa B BuHe

Ipse dixit (;at.) romocmoBHoe yrBepxaeHue (OykB. Cam ckasan); 0e3ayMHOE MPEKIOHEHUE
nepes YbMM-1100 aBTOPUTETOM

Je ne sais quoi (¢p.) Cam(a) He 3HAIO YTO

Jeunesse doree (¢p.) 30510Tast OHOCTD; 30JI0TasT MOJIOACHKD

Jour-fixe (¢p.) xxypoukc, 1eHb HeJenu, MpeTHa3HAuYCHHBIN IS TpreMa JIpy3ei, 3HAaKOMBIX
Kaput(t) (HeM.) clioMaHHBIN, HENPHUTOAHBIN; pa3TPOMIICHHBIN

Kinder, Kuche, Kleider, Kirche (Hem.) getu, KyxHs, TU1aThs, IEPKOBb

Le Diable etait beau quand il etait jeune (¢pp.) B Mmomogoctu u uepT ObLT KpacuB

Le roi est mort, vive le roil (¢pp) Kopons ymep, na 31paBcTByeT KOpOIh!

Le roi s'amuse (¢p.) Kopoas 3a6aBnsercs

Le secret de Polichinelle/ Le secret de comedie (¢p.) cexpert [lomummHens;; MHUMBIN CEKPET
Liberte, egalite, fraternite (¢p.) cBoO0ma, paBEHCTBO, OPATCTBO

Magnum opus (J1aT.) BbIIAIOIIECECs TIPOU3BEICHUEC

Maitre (¢pp.) MeTp (mOYTUTEIBPHOE HA3BAHUE YEIIOBEKA BBIJAOIIMXCS JAPOBAHUI)

Manus manum lavat (;1at.) Pyka pyky moer Manage de convenance ({pp.) Opak mo pacuery
Mauvaiston (¢p.) 1ypHOIi TOH, HEBOCIIUTAHHOCTH

Medice curat, natura sanat (y1at.) Bpau neuut, npupo/ia ucressier

Memento! (n1at.) [Tomuu!

Memento moril (nat.) [Toman 0 cmepTH!

Memento viverel (nat.) [Toman 0 xu3Hu!

Mens sana in corpore sano (Jat.) B 310poBoM Tene — 310pOBBIH TyX

Merci (¢p.) ciacudo

Mesalliance (¢p.) Me3anbsHC, HepaBHBIH Opak

Modus operandi (y1at.) cioco0 AeicTBUA

Modus vivendi (;mat.) oOpa3 >KU3HU,YCIOBUS CYIIICCTBOBAHMSI, BPEMEHHOE
COTJIallIeHne

Mon dieu, que les hommes sont bdtesl (¢p.) boxe moii, kak rirymnsl aoau!

Mot juste (¢p.) METKOE 3amMeuaHue, CI0BO

Mutatis mutandis (J1aT.) ¢ COOTBETCTBYIOIIMMH HEOOXOANMBIMH H3MEHEHHUSIMU; U3MEHHUTH TO,
4YTO TpeOyeT U3MEHEHUS

Nego (1at.) oTpuLao

Nemo (1at1.) HUKTO

Nil (7ar.) HEYTO, HUYETO

Noblesse oblige (¢p.) [Tonoxxenue oOs13p1BaeT

Nolens volens (y1aT.) Boneii-HeBoei, B CHITy HEOOXOAMMOCTH; XOUellh HE XOUelllb

Noli me tangere (;1at.) He TpoHb MEHs, HE MpUKacaiicsi KO MHE

Nom de guerre (¢pp.) nceBroHUM

Nom de plume (¢pp.) nceBmoHuM nucaTenst

Non olet/ Pecunia non olet (;ar.) He maxuer; [lenbru He maxuyt Nota bene/ N. B. (mar.)
HoTa0eHe, oTMeTKa (OykB. 3ameTh xopoio) Nouveau riche (¢p.) HyBopwuII, GoraThiii BEICKOUKA
Null a dies sine linea (;1at.) Hu ogHOTro MHs 6€3 cTpoUKu

Obiit (y1at.) O/ oHa ymep/ ymepina

Omnla mea mecum porto (;1aT.) Bce CBO€ HOIIY ¢ COO0OH

Omnia vanitas (;1at.) Bce — cyeta
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On dit (¢p.) rOBOPAT...; CIYX, CIUICTHS

Ordre du jour (¢p.) pacriopsa0K JHs; TOBECTKA JHS

O, sancta simpllcitasl (;iat.) O, csatas npocrora! O temporal o mores! (;1ar.) O BpemeHa, o
HpaBbl! Panem et circenses (;1at.) Xe6a u 3penuiir

Par excellence (¢p.) npenMyIiecTBEHHO, TJIABHBIM 00pa3oM

Par exception (¢p.) B BUIe HCKITFOUCHHS

Par exemple (¢pp.) Hanpumep

Pari passu (nat.) paBHO, HapaBHe W oJfHOBpeMeHHO Paris vaut bien une messe (¢pp.) [Tapux
crout obeauu Pas (pp.) mar; mocTynok; npeueacHT

Passim (¢p.) Be3zae, BCIOy, 31€Ch M TaM, B pa3HbIX MECTax

Per annum (J1aT.) €keroiHo; B roj

Per aspera ad astra (;1at.) YUepes TepHuu K 3Be3/1aM

Per capita (y1at.) Ha qynry (HacesneHus ), Ha YeIoBeKa

Per se (mar.) cam/ camo/ camm 1o cebOe; B UYHCTOM BHUJIE, 0e€3 MpuUMeced; MO0 CYTH;
HETOCPEICTBEHHO

Persona grata (;1at.) mepcoHa ¢ara; JUII0, MOJIL3YIOIIEECs 0COOBIM BHUMAHHEM, JKEJIaTelIbHAs
JUYIHOCTH

Hauboiee ynorpeOuTenbHbIE COKpPALICHHS

a/c account — cyer

AOB any other business — mo0ast pyrasi CIeiKa, JIF000H Ipyroii BOpoc
A/R all risks — mobas ciryyaiftHOCTh

bbl barrel — Gappeib (140,6 — 190,9 n)

C cents — IIEHTHI

cc carbon copy — KOmus

CD cash discount — CKHUJIKa MPH OILIATEe HAITHYHBIMH

Co. Company — koMrmanust

c/o care of  — 4yepes, 1Mo aapecy

COD cash on delivery — OIIaTa HAJIOKEHHBIM TIATEKOM
contd. continued — TPOJIOJDKCHHE CIICAYET

Corp. Corporation ~ — kopropanus

D/A documents attached — JIOKYMEHTBI IPUIIOKEHBI

Dept. Department ~ — nemapTtaMeHT

do. ditto — TO K€ camoe

doz. dozen  — mrokuHa

Dr. Doctor ~— nokrop

a. g. exempti gratia (Jiat.) — Hampumep enc., end. enclosure — mpwioxenue et al et alii
(mar.) — u apyrue

etc et cetera (JlaT.)  — U Tak janee

ft foot — ¢yt (30,48 cm)

gal gallon — rayuioH (3,79 i)

HQ headquarters — mrab-KBapTHpa

hrs hours — Yachl

i.e. id est (J1aT.) — TO €CTh

i/c in charge of — UCTIOJTHSONTHH 00I3aHHOCTH

in inch — mroiim (2,54 cm)

Inc. Incorporated — HMMEIOLUH CTaTyC KOpIopauun
int. interest — mporeHTHI
intl. international — MEeXTYHAPOIHBIN
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Ib pound — ¢yHT (453,59 1)

LE latest estimates — nmocnegHue naHHBIE

Ltd. Limited — c orpaHu4eHHOI OTBETCTBEHHOCTBIO

ml mile — muis (1609 m)

M&S marketing & sales — MapKETUHT ¥ MPOJXKU

N/C no charge— 6¢3 nauucnenuit OH overhead expenses — HakJIagHbIE pacxoabl 0Z OuUNce
— yHiuA (28,35 1)

p. page— crpaHuna

p.a. per annum (J1aT.) — B TOJ,

PA personal assistant — pedepent

pCS pieces  — MTyKH

P&L profits & losses — mpuObLIM U YOBITKH

pt pint — nunTa (0,47 1)

P.O. peyment order — mIaTeKHOE OPYYEHUE

pls please — ToXKayicra

gt quart — kBapta (0,95 i)

TM trade mark — Ttoprosast Mapka USD United States dollar — nomtap CIIIA VAT
value added tax — HJC

VP vice president — BHIIC-TIPE3UICHT

VS Versus (J1art.) — MPOTHUB

w/c week commencing — HAYMHAIOIIASCS HEeNeIIst

w/c without charge — 6e3 ormIatsl

yd yard — spn (91,44 cm)

Marepuans! JUisi TPEHUHIa HAYYHOTO IIEPEBOAA

[IpakTueckue 3a1anus

1. IlepeBenute cnenyrolue OAHOCIOBHBIE TEPMHMHBI C AHIVIMHCKOIO S3blKa HAa PYCCKUH C
UCIOJIb30BaHuEM ciioBapsi. CKOJIBKO 3HAUEHUH ISl KaX/10T0 U3 ¢JI0B Bbl Halwin? Kakue nmprembl
nepeBoJia ObUIM MCIIOJIB30BaHbI B CJIOBApE M ATHX €IUHHUL (KaibKa, OMUCATENbHBIA MepeBo U
T.I1.)?

I. TIepeBox Hay4YHO-TEXHUYECKOU TEPMUHOIOTUU.

Tonetics Fluidics
Mortlake Horology
Biaxial Sloop
Durometer Phytome
Hoistman Isotone

2. Tlomp3ysicb cnoBapeM COKpallleHHH, [aiite pacmm@poBKy CIEIYIOIIUX COKpAIlEeHHUM.
OOpatuTe BHMMaHUE Ha HAlKMCAHHUE B3JEMEHTOB COKpAllleHUH (3arjiaBHble OYKBBHI M TOYKH).
CKOJBKO 3HAUCHUH JUIA KaXJ0T0 U3 COKpaHleHI/Iﬁ

BBI HAILIN?

B.C. am. pub. pm. Vol. c. est. etAl. rev. N.B. Jr. eqg. Db. etc. d. ie grad.
vs Hon.proetcon Inc. A.D. Ltd. pop.

3. aitTe pacmupoBKy CISAYIOMNUX TEXHUIECKUX COKPAIEHUH, TTOJIb3YSICh CIIOBAPEM
Al PWR

a.c. CIPHONY
amp. bifn

At. Wit. POI

cal. Ib

d.c. LPLDPE
fig. B
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hp avg

me B&W

] pu

rpm cu

4. JlaiiTe aHIMKCKOE HA3BaHUE KaX/10M €IMHULBI U METPUUYECKUE
COOTBETCTBHUS.

Temperature

°F °C  0°C F-C(‘F-32)/9*5=°C

Linear Measures Measures of Weight Measures of Volume
in dr. pt

ft 0Z. gt

yd. Ib. gal.

mi st. bsh

naut.mi. qr. barrel

mph Hwt t

5. IlepeBeaure TepMuHOIOrHYecKoe rHe3no. OOpaTuTe BHUMAaHHWE Ha TO, KakK JIEBBIC
OIIPE/ICTICHUS] YTOYHSIOT U CY)KAIOT 3HaYeHUe OoJiee 00IIero sepHoro TepMuHa. Kakue npuemsr
nepeBoia ObUTH UCIOJIb30BAHbI B CIIOBAPE IS 9TUX €AMHUIL (KajbKa, OMUCATEIbHBINA IEPEBO U
T.I1.)?

engineering

water engineering

water power engineering
water-supply engineering
solar engineering

solar energy engineering
solar power engineering
power engineering
power-plant engineering
electrical power engineering
heat power engineering
hydropower engineering

6. HepeBeI[I/ITC CJICAYOIUEC CJIOKHBIEC TCPMUHBI C aQHTJIMHACKOTO S3bIKa Ha pYCCKI/Iﬁ C
HCIIOJIb30BAHHUEM CIIOBAaps. CKOJIBKO 3HaYeHUI JJI KaXKA0ro M3 HUX Bbl Hanum? Kakwne IIPpUEMBbI
nepesoja OBLIM HCIIOJBb30BaHbI B CJIOBApPEC AJId 5THUX CAUHUILL (KaJ'ILKa, OIMCATENbHBIN nepeBoa u

T.I1.)?

Hydraulically operated mine prop Complementary distribution
Free-electron theory of metals Double-peak consonant
Flexible computer-controlled robotic system Slurred sound

Grid connected photovoltaic system Truth condition

Dog slips Perlocutionary act

Hose air-jet filter Dump-hopper

Liquid finger Accelerating field

Associative bond

7. IlpouTuTte CleAyOMMUNA TEKCT MO CHEIHUATbHOCTH U MEPEBEAUTE BBIICICHHBIN OTPHIBOK Ha
pycckuii s3p1k. OOpaTuTe BHUMaHKUE Ha TIEPEBO]] OTYCPKHYTHIX TEPMUHOB.
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PRAGMATIC AMBIGUITY

Grice’s Cooperative Principle (see Grice 1975) is so well known that there is no need to reiterate
it here. The aspect of its application which is directly relevant to this paper is that it provides an
explanation of how a cooperative Hearer manages to understand what the Speaker means - in the
sense of wanting to achieve - even when this is not directly related to what he says. The four
maxims into which Grice divides his Cooperative Principle provide a framework within which
indirect speech acts (like the use of a request for information on the literal level - Can you pass
the salt?”” - which is easily and immediately understood as a request for action - passing the salt)
are explained as not causing a communicative problem in ordinary, sincere, conversation. Yet,
of course, indirect speech acts never totally lose their literal, or direct, meaning or force. Thus
the question “Can you pass me the salt?” may realistically be treated as a literal request for
information about the Hearer’s salt-passing ability in a particular situation, evoking a
straightforward answer like “Yes” or “Sure,” at the same time as it functions as a request for
action, stimulating both the act of passing the salt and a commentary on the act like “Here it is”
or “There you are.” “Sure, there you are,” then, acknowledges both the direct and the indirect
meaning of the utterance “Can you pass the salt?” [Grice made at least three provisions for non
cooperative conversation; by this I mean that he does not claim that talk exchanges are always
sincere and innocent. Firstly, he gives rather full treatment (1975: 49-50) to various ways in
which a participant in an exchange may fail to fulfil the Cooperative Principle, simply by
violating it, by opting out of it, by flouting one of its maxims or by choosing to respect one
maxim which clashes with another. Secondly, he mentions quarrelling (1975: 48) as a type of
exchange in which a Speaker may fail to be cooperative. Thirdly, he explains that “anyone who
cares about the goals that are central to conversation . . . must be expected to have an interest... in
participating in talk exchanges that will be profitable ...” (1975: 49), thus implying that others
may not care about the goals of the conversation itself or may not have an interest in talk
exchanges that will be "profitable,” in the sense of mutually profitable. From this brief outline of
the Cooperative Principle it is clear that Grice envisaged situations in which a Speaker might not
be interested in cooperating with the Hearer and might take deliberate steps to be uncooperative.
What | want to suggest here is that the Hearer is just as likely as the Speaker not to cooperate and
that he too has means of violating the Cooperative Principle at his disposal. Other authorities
have treated a different type of pragmatic ambiguity, which can be seen as analogical with
semantic or lexical ambiguity, in the sense that an utterance spoken by one person to another in a
given situation may be capable of being interpreted as performing more than one single,
univocal, act. In a particularly clear exposition of the pragmatic ambiguity, Haldur (1977: 251-
268) shows how a sentence like “The man is cutting a tree” (the non-standard English is
irrelevant to the point being made) “which has one definite syntactic form and designates one
definite objective fact . . . can be analyzed as a message in several different ways. What this
means is that (the sentence) is pragmatically ambiguous . . . it cannot be given one definite
pragmatic description” (I1I7: 254- 255). In other words, such a sentence may be telling the
Hearer different things.

What is of specific interest to my purposes is that it is the Hearer, and not the Speaker, who is in
the better position to decide what information is being conveyed. For example, the new
information which is here being added to what the Hearer already knows may be either a) that
what the man is cutting is the tree (and not something else), b) what the man is doing to the tree
is that he is cutting it (and not climbing it), or c) that the person who is cutting the tree is the man
(and not the woman), knowing as he does already that the man is cutting something, that he is
doing something to a tree or that someone is cutting a tree, respectively. We have seen, then, two
types of pragmatic ambiguity: one deriving from indirect speech acts and the other from the
distinction between what the Hearer already knows and what information is new to him. Once
the possibility, and indeed the everyday “normality” of pragmatic ambiguity is established, it
will be easy to see that it can be exploited by a Hearer for his own purposes. | suggest that
Hearers often use such ambiguity to achieve objectives that may be hostile to the Speaker
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personally or may at the very least run counter to his intentions.]

8. IlepeBenuTe TEKCT C AHIVIMHCKOIO $3bIKa Ha PYCCKMi, oOpaliasi BHUMaHUE Ha IEPEBOJ
MMOAYCPKHYTBIX TCPMHHOB. Kaxkue IIpuEMbl IMEPEBOJAA ObLIM  HCIIOJIB30BaHbI (KaJ'IBKa,
ONUCaTENbHBIN MEPEeBO U T.11.)?

Hi-tech fraud

Both the US and the UK are experiencing a rise in ‘phishing’, pronounced ‘fishing’. Fraudsters
send an e-mail message that seems to come from a bank (Citibank, Lloyds) or a company like E-
bay or Amazon. The message looks genuine, and may direct you to a website which includes a
corporate logo. You are asked to send or confirm personal information, such as your bank
account number or password. This information is then used for fraudulent activity, such as online
gambling, or to siphon off money from your account. As many as 20 % of recipients are fooled
by this scam.

This is another example of spamming. The nature of spam is changing from being just a nuisance
to more serious financial scams. Many mails sell fake pharmaceuticals on the black market.
Financial and pharmaceutical spam now make up an incredible 70 % of all spam.

IT managers estimate that over 90% of computers in organizations have been infected by some
kind of spyware. Many employees unknowingly download spyware onto their machines. This
software, which hides somewhere in your computer, collects information about you and what
you do on the Internet - it may even record your credit card details if you shop on the Internet.
On average every PC has 28 so-called spyware programs installed on it, according to one recent
audit by a software firm.

Adware is a form of spyware which installs secret advertising software on your computer, such
as annoying pop-up ads. There are government moves in various countries to make spam illegal.
As the Internet becomes more and more

an integral part of our lives so we have to give more time to protecting ourselves against cyber-
crime.

9. IlepeBeauTe MHCTPYKLMIO C PYCCKOTO sA3bIKa HA aHIVIMHCKUNA. Ecian y Bac ecTh MHCTPYKIMS K
CTUPAJIBHOW MAIlIMHE HA AHIVIMHUCKOM SI3BIKE, CPAaBHUTE Ball IEPEBOJ M COOTBETCTBYIOIIYIO
CEKILIMI0 UHCTPYKIUU.

IIpexne yeM noJIb30BaThCsl MAIMHOM, BHUMATEIbHO 03HAKOMBTECH C HACTOSIIIEH HHCTPYKIIUEH.
1. Xpanute ymakoBOYHBIM MaTepuan (ueuiopaHOBbIE MaKeThl, KyCKU IMOJUCTHPOIA U T.JI.) B
HEJOCTYITHOM Ui JIeTell MecTe, IIOCKOJbKY OH TPEICTaBiIsieT CcO00M MNOTEHIHAIbHYIO
OIIaCHOCTb.

2. [IpoBeppTe MallIMHy Ha OTCYTCTBHE IMOBPEXKICHUI, BI3BAaHHBIX TPAHCIIOPTUPOBKOM.

3. ITonp3yiTeCh CTUPAIBHOM MAIMIIHOW TOJIBKO B JOMAIIHUX YCIOBHSIX.

4. Cnegute 3a TeM, 4TOObI MOJKIOYEHHME MAIIMHBI K CETSAM DJIEKTPO- M BOJOCHAOXKEHUS
OCYILECTBIISUT KBAIM(UIIMPOBAHHBIM MacTep MpHU MOJTHOM COOJIIOJICHUH YKa3aHUI U3rOTOBUTENS
(cM. pasznen YcTaHOBKA)

U JICHCTBYIOIIHUX MECTHBIX HOPM I10 TEXHUKE OE€30MaCHOCTH.

5. CHuMHTE BCE CKOOBI, HCIOJIb3YeMbI€ /I OJIOKMPOBKH MAIIMHBI BO BPEMS TPAHCIIOPTUPOBKH.

Br160p nporpaMMbl 1 BCHOMOTATENbHBIX (PYHKIIUN

1. IloBepHHuTE py4Ky NMPOrpaMMHPOBAHHUS IO YACOBOM CTpENKe M YCTAaHOBHUTE Ha KEIaeMYIO
npodammy (CM. IpUIIaraeMyro TabuIry mpodamm).

2. TloBepHUTE PYYKy TepMOCTaTa B IOJIO)KEHHE, COOTBETCTBYIOIIEE >KEIaeMOW TemIieparype
CTHPKH.

3. IloBepHuTe pyuKy Hepekirouaress HeHTpUudyru (ecaum NpeaycMOTpeHa) M yCTAaHOBUTE Ha
KEJIaeMyl0 CKOPOCTh LIEHTPU(YTH.
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YKa3aHus 110 yCTAaHOBKE

1. [TogkroueHre MalTuHBI MOYKET OCYIIECTBISATHCS 0€3 UCTOIB30BaHus CUOHA.

2. JIns moAKIIFOYeHHs] MAIIMHBI K CETH BOJIOCHA0XKEHUSI UCTIOJIB3YHTE KpaH ¢ pe3p0oit W’.

3. JlaBneHue B ceTH BOJOCHAOXKEHHS HOHKHO ObITh B Tipeaenax ot 10 mo 1(FO H/em2 (ot 1 go 10
6ap).

4. Ycra"HoBuTe QUILTP, MOCTABISEMbI B KOMIUIEKTE ¢ MAIIMHOW, MEXAY KPaHOM U BXOJIOM
MATAIOIIErO IIJIaHTa.

5. TlpukpenuTe BpYYHYHO LUIAHT TUTAaHUS K BOJONPOBOJHOMY KpaHy. OTKpoiTe KpaH u
MIPOBEPHTE CUCTEMY Ha OTCYTCTBHE YTCUCK.

YnpaxHeHnus

1. YkaxuTe, B KAKMX 3HAYCHUSAX YIIOTPEOJISIOTCS CIIeIYIONNe

CJIOBA U TCPMHHBI, 1 ICPCBCAUTEC UX.

1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity; 6. handling; 7. error; 8. developing; 9.
average; 10. plate; 11. female; 12. bed; 13. flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand,;
18. kick; 19. kill; 20. maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. IlepeBenure cienyromue TEPMUHBI HA PYCCKUN SA3BIK.

1. flywheel; 2. trip coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic
rectifier; 9. capacitor; 10. back coupling; 11. Flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14.
winding; 15. ring; 16. friction coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20.
electronic instrument; 21. coil.

3. HepeBez[I/ITe CJICAYIOMUEC TCPMHUHOJIOTNYICCKHUEC CIIOBOCOUCTAHU HA pYCCKI/Iﬁ A3BIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3. connection through an
exchange; 4. effectively transmitted signals in sound-program transmission; 5. error-detecting
system; 6. optional user facility; 7. public data transmission service; 8. two-way — alternate
interaction; 9. pair of complementary channels; 10. time consistent busy hour; 11. ratio of
compression; 12. indirect manual demand operation; 13. External loss time; 14. setting-up times
of an international call; 15. digital line pass; 16. mean time between interruptions; 17. automatic
booked call service; 18. centralized multi-end-point-connection; 19. level of maintenance; 20.
emergency call service; 21. probability of successful service completion; 22. error correction by
detection and repetition.

O0pa3oBaHue aHTIHICKOM HAYIHO-TEXHHUYECKOH TEPMHUHOIOTHH

OCHOBHBIMH ~ croco0aMu  00pa3oBaHWS ~ TEPMHHOB  SBJISIOTCS ~ CHHTAKCHYECKHH,
MOP(]OIIOTHYECKHIA, a TAKIKE 3aMMCTBOBAHUS M3 PYTHX SI3BIKOB  OTPACICBBIX TEPMHHOIOTHIA.
BOJIBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX aHTTIMMCKAX TEPMHHOB 00pa30BaHbl CHHTAKCHYECKUM CITOCOOOM:

1. C mOMOIIIBIO MPETOKHBIX COYECTAHMI:

body of a reactor — kopmyc peaktopa

lid of frame — kpsiika kopmyca

2. C MOMOIIBI0 KOHCTPYKITUH THITA «CYIIECTBUTEIHHOE + CYIIECTBUTEBHOE!

survey party — u3bICKaTeIbCKas apTus

suspension bridge — moaBecHOH MOCT

3. C moMoIIbi0 KOHCTPYKITHH «IIPHJIAraTeIbHOE + CYIIIECTBUTEILHOE:

vertical component — BepTukaibHasi COCTaBISAIOIIASL

electrical substation — anexTpuyeckast moICTaHIUSA

4. C noMoIb0 KOHCTPYKIIUH THIA «IIpUdacThe [ + CyIecTBUTENbHOEY:

accelerating field — yckopstoriee nose

rectifying tube — BempsiMmuTensHast 1ama

5. C moMoIIpi0 KOHCTPYKIHHK THIIA «ripryactre I + cylecTBUTeIbHOE:

fixed contact — HemoABMIKHBIN KOHTAKT.

Haubosee pacnpocTpaHEHHBIM THIIOM MOPQOIOTHIECKOr0 CIocoba 00pa3oBaHUsI SBISETCS
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cyhdukcanus.

[IpoxykTuBHBIME Cy(hdUKCaMu B 001aCTH HAYIHO-TEXHHYECKON TEPMHHOJIOTHHU SIBIISIOTCSL:

-lum — aTHHCKUI Cy(PPUKC, HIUPOKO UCTIONB3YEMbIil B XHMUYECKOW TEPMUHOJIOTUU:

deuterium — aeiitepuii, THKETBIN BOIOPOT

curium — Kropui (XuM.)

-0SiS — cy(huKC 3aMMCTBOBaH M3 IPEYECKOrO sI3bIKa 4epe3 JIATMHCKHMN, WCIONb3YeTCs IS
00pa30BaHus CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIINX PA3IUYHOTO poja O0JIe3HU:

silicosis — cunmko3, 60e3Hb JIETKUX, BRI3BAHHAS MIONJAHUEM B HUX YaCTHI] KAMEHHO-YTOJIbHOM
IBUIA U T.JI.

-ite- coalite — 6e31BIMHOE TOILUIMBO

-ize- dieselize — o6opymoBaTh qu3eIeM

-ee- employee — ciyskaruii

-iIsm- synchronism — cHHXpOHU3M

-er- ejector — axkexTop

-ing — cyddukc, 11t 00pa3oBaHuUs CyLIECTBUTEIbHBIX, YKa3bIBAIOIIUX Ha ACHCTBHUE:

handling — ynpasienwue, yxox 3a MaImHO#.

1. bykBeHHbIE cOKpalleHNs (MHUIUAIbHBIN TUII COKPAILEHHUS ):

a) COKpAIICHHOE CIIOBO — 3TO MepBasi OYKBa M COKPALIEHHOE CIOBOCOYECTAHHE — MIEPBBIC OYKBBHI
KOMITOHEHTOB. COKpAIIlEHHBIC CJIOBA IPOU3 HOCATCS MOJTHOCTHIO:

E-east — BocTok

R-railway — »kene3nas gopora;

0) COKpalIeHHOE CJIOBOCOYETAHHE MPOM3HOCUTCS 4Yallle BCErO0 KakK Ha3BaHHE OYKB,
COCTaBJISIFOIIIMX COKPAIIICHHUE:

Emf — electromotive force — anektpoaBmKyIias cuia.

2. CnoroBbi€ COKpaIICHUS.

C0roBbIe COKpAIICHHS MPEICTABIAIOT CO00M HayalbHbIE CIIOTMKOMIIOHEHTOB CIIOBOCOYCTAHHHA.
OHM MUNIYTCS CIIUTHO U YUTAKOTCS KaK OJIHO CIIOBO:

maxcap- maximum capacity — MakcumaibHasi MOIIIHOCTb.

3. YcedeHHBbIE ClIOBa:

a) yCeueHHe, MMPU KOTOPOM OCTaéTCs HadalbHas YacTh CJI0Ba:

sub (submarine) — moaBoaHas No1Ka;

0) yceueHue, mpu KOTOPOM OCTAETCSl KOHEYHAs 4acTh CJIOBA:

chute-parachute — maparutot;

B) yCeueHHe, P KOTOPOM OTIAaeT CPEIHSIS YacTh CIIOBA:

Ry (railway) — sxene3nast qopora;

I') yceYeHue, MPH KOTOPOM OCTArOTCS JiBa CJIOTa:

memo(memorandum) — 1oKaaHast 3aMmucKa;

1) yCeYCHHE TPUIIaraTeIbHOrO B CJIOXKHOM CIIOBE:

technicolour- ( technical colour) — nusernas kuaemarorpadus.

3auMCTBOBaHUS U3 APYrux s3bIKOB B aHTJIUUCKOMN TCPMHUHOJIOTUN B CPCAHEM COCTABIISIIOT 3-4
%.

YnpaxHeHus

1. I[aﬁTe BO3MOJXKXHBIC BAPHUAHTHI IICPCBOJa CIICAYIONIUX TCPMUHOB.

1. self-contained; 2. plug-and-socket device; 3. push-pull scheme; 4. overhead wire; 5. jack-in-
the-box device; 6. air-tight; 7. self-aligning; 8. end-on; 9. head-on; 10. steady-state; 11. corn-and-
cob; 12. half-and-half; 13. looping-in; 14. high-efficiency; 15. power-actuated; 16. cross-
country;17. high-rate; 18. fast-head; 19. time-delay; 20. pre-production; 21. Quick acting; 22.
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trouble-free; 23. trouble-shooting.

2. IlepeBenute ciieyOIIKE CIOTOBbIE COKPAILEHUS U YyCEUEHHBIE CIIOBA.
1. Laser; 2. Radsta; 3. Sigma; 4. Retma; 5. Soprene; 6. Chemurgy; 7. A-pole; 8. V-block; 9. RD;
10. Lub; 11. HDX; 12. Loran; 13. Ammo; 14. Maser; 15. FAX.

3. [lepeBenuTe TEKCT HA PYCCKUH S3BIK, OOpalliasi BHUMaHUE HA COKPAIICHHUS.

1. The comparator incorporates in one unit a pair of falling sphere viscosimeters one of which is
filled with a certified oil and has a scale calibrated at 70 deg.

2.1f a continuous current flowing through an inductive resistance is increasing, the induced e.m.f.
may be regarded as negative.

3. Although unit weights vary greatly one may assume that 1 ft. depth of hard, dry, wind-blown
snow weighs 10 1b.per.sg.ft.

4. The current gradually dies down to zero as in the previous case, but this time it is a.c. that is
dying away.

5. There are certain processes for which d.c. is either essential or at any rate desirable.

6. The cost of supplying elecrrical energy depends not only on the kwh. consumed but also on
the power factor of the load and the maximum demand.

7. There are numerous everyday uses for the handie-talkie, one most of you will appreciate is
aiding in TV antenna installation and maintenance.

8. During this period the blast wave is traveling outwards at a speed of about 700 mph.

OcHoBHbIE CIOCOOBI MEPEBO/Ia TEPMUHOB-CIIOBOCOYETAHUM

1. IlepeBoa ¢ MOMOIIBIO PYCCKHX CJIOB W BBIPRKEHHM, JOCIOBHO BOCIIPOM3BOSIIMX CIOBa U
BBIPAXKCHUS aHTJIMICKOTO 53bIKa (TaK Ha3bIBAEMOE KAIIbKUPOBAHHUE):

single-arm semaphore — ogHOKpBLIBII cemadop

low-noise engine — ManoIIyMoBO# TBUTATEIb.

2. IlepeBo/1 C TOMOIIBIO UCTIONB30BAHUS POIUTEIBHOTO TTaJIekKa:

direct current system — cucTema mOCTOSIHHOTO TOKa

control-surface cable — Tpocynpasnenue.

3. IlepeBo/1 ¢ TOMOIIBIO UCTIOJIL30BAHUS PA3IMYHBIX MTPEJIOTOB:

pressure oil gun — mmpuIL 1u1s MoJa4YK Maclia Mo/l JaBJICHHEM IS TPecc-MaciIEHOK
data processing equipment — o6opynoBanue a1 00paOOTKH JTaHHBIX.

4. IlepeBoj OJJTHOTO M3 WICHOB CIIOBOCOYETAHHS I'PYIIIOH MOSICHSIOIINX CIIOB:

high aluminum cement — riemeHT ¢ GOJBIINM COJICPIKAHUEM TIIMHO3EMA

analogue computer — cyeTHO-peIaoIIee YCTPOHCTBO HEMPEPHIBHOTO

JIEHCTBHSI.

5. IlepeBo ¢ M3MEHEHHEM TOPsIKA KOMIIOHEHTOB aTPUOYTHBHON

TPYIIIBL:

battery-charging mother generators — Mmotop-reHepaTopsl, noj3apspKaromme odarapen
automobile repair plant construction project — mpoekT CTpOUTEILCTBA
ABTOPEMOHTHOTO 3aBOJIA.

YpaxHenus
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1. [lepeBenuTe TEPMUHBI-CIIOBOCOUETAHUS.

1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3. arcing contact; 4. exhaust velocity; 5. combustion zone; 6.
locomotive servicing; 7. long distance call; 8. play load weight; 9. out-going terminus; 10.
connected clamp; 11. Good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit;
15. Bypass valve; 16. trip-coil; 17. superheater header; 18. bus-bar terminals; 19. tuning
condenser; 20. wet battery; 21. alarm device; 22. Instrument transformer; 23. voltage
transformer; 24. poletip; 25. boiling point;26. yield point; 27. fixed point; 28. fixed seat; 29. feed
mechanism; 30. ceiling voltage; 31. power station; 32. power train; 33. train handling; 34. train
communication; 35. horse power; 36. fixing device; 37. Fixing lug; 38. flash coating; 39. flash
light; 40. flash period; 41. flash suppressor.

2. HepeBez[HTe MHOT'OKOMITOHCHTHBIC TCPMUHBI-CJIOBOCOUCTAHMA:

a) a single-phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil
pump, auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous motors, a given
attractive effort characteristic, a new series of electric locomotives, high voltage d.c. motors;

b) small-size universal electronic computers, the 1990 figures, a high level peace meeting, a 40-
foot-long rocket powered plane, a ten per cent wage increase, the average sized motor car, the
newly built locomotive repairing shop, the Fifth World Trade Union Congress.

3. HaﬁTe BapuaHThI MICPEBOJA BBIACIICHHBIX TCPMHUHOB U TCPMHHOJIIOTHICCKUX CIIOBOCOYETAHHI
Ha PYCCKHMH S3BIK B CJICYIOLINX

MMPCAJIOKCHUAX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing on normal loading
of the seal surfaces.

2. The incoming cross-country crude oil pipeline will be cathodically protected with an
impressed current cathodic protection system designed and installed by others. The local piping
will be electrically isolated from the transmission line, and underground portions will be
protected with local impressed current systems.

3. Tests on plastic models of turbine casings, in-service strain and ultrasonic measurements on
operational superheaders, and in-pile biaxial tests and measurements on zirconium tubes were
some of the practical problems discussed.

4. Concentration of the same amount of ionization in a thin-down, however, may become
biologically significant in organs such as the hypothalamus, or ocular lens where loss of a few
cells is crucial.

5. A core competence is something that a company does well relative to other internal activities.
6. A distinctive competence is something a company does well relative to competitors.

7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to the State of California to
cause cancer, birth defects, and other reproductive harm.

8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious emission power
levels.

9. The coast stations shall not occupy the idle radiotelephone channels by emitting the
identification signals, such as those generated by the call ships or tapes.

10. The signals for testing and adjustment shall be chosen in such a manner that no confusion
will arise with a signal, abbreviation, etc, having a special meaning defined by the International
Code of Signals.

[TocnenoBarenbHOCTH PaOOTHI HAJT TEKCTOM

[Ipu MepeBojie Hay4YHO-TEXHUYECKOMN JUTEPATYpPhI PEKOMEHTyeTCsl cienyromas
MOCJIEIOBATEILHOCTH Pa0OTHI HAJl TEKCTOM:

1. I[TpoyecTh Bech TEKCT WM ab3all ¥ MOCTapaThCsl YACHUTH €ro o0IIee coIep KaHue.

2. Kaxnoe crnoskHOe NMpeuioxKeHne pa3onuTh Ha OTACIbHBIC MTPEAJIOKEHUS: CJI0KHOIOTYNHEHHBIS
Ha TJIaBHOE U MPUAATOYHOE, a CJI0’KHOCOUMHEHHbBIE — Ha MPOCTHIE.
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3. Ilpn aHanm3e CIOXKHBIX IO CBOEM CTPYKTYpE NPEUIOKEHHM, B KOTOPBIX HE Cpa3y MOKHO
ONPEETUTh COCTABIISIIONINE MX AJIEMEHTBI, PEKOMEHAYETCA IMPEXKAE BCEr0 HAWUTH CKa3yeMoe
[JIaBHOT'O U MPUJATOYHBIX NPEAJIOKEHUH.

4. B xaxaoM NOpeUIoKeHUH OINpEeAeNIUTh TPYIIy cKazyeMoro (mo Ju4HOil (opme riarona),
3aTeM HalTH IPYII MMOAJIEXKAIEro U TPYIITY TOIOIHEHUS.

5. IlepeBoa mnpeIOXKEHUs HAYMHATH C TPYIIbl MOAJEXKAIIEro, 3aTeM MEPEBOJIUTH TIPyHIy
CKa3yeMOT0, JOTIOJIHEHHUS U OOCTOSTENILCTBA.

6. OTbhICKaTh HE3HAKOMBIE CJIOBA B CJIOBApE, YSICHUB MPEABAPUTENIBHO, KAKOW YaCThIO PEUYU OHU
SBIISIIOTCS B TAaHHOM TIpeasioxeHuu. [Ipu 3Trom He Opath nepBoe 3HaUCHHE CIIOBA, & IPOYECTh BCE
3HAYCHMs, JalolIuecs Jid JIaHHOW YacTH pedyd, W BBIOpaTh Hauboliee NOIXOJAIIee 10
COJIEP/KaHUIO MEPEBOJAMMOIO TEKCTa. B aHIMIICKOM IOBECTBOBATEIBHOM IIPEAJIOKEHUU (3a
UCKITIOYEHHEM dM(aTUYECKOTr0) CYIIECTBYET TBEPAbII MOPSIA0K:

a) mojIekaiee (C MoSICHAIOIMMHU CIIOBAMH ),

0) ckazyeMoe (C MOSCHSIONTUMH CIIOBaMH),

B) JIOTIOJTHEHUE;

r') 00CTOSTENBCTBA, KOTOPHIE 10 CTUIUCTUYECKUM COOOPaXEHHUSIM B OTAEIBHBIX CIIy4asX MOTYT
CTOATDH B HayaJle IPEUI0KEHUS IIepe IPYIION MOJIEKAIIETO.

TakuMm 00pa3oM, OAHUM U3 OCHOBHBIX CPEJCTB OINpPEAETICHHUS CHHTAKCHYECKON (YHKIUHU CIIOBA
ABJIIETCS. €70 MECTO B IPEJIOKEHHH.

Pa3zmeTka aHTIIMIICKOr0 TEXHUYECKOIO TEKCTA JIJIs IEPEBOIA

Measurement of Storezoom? Janitor Shipping and Receiving Work

The first half of the twentieth century saw many changes in industry, the most important of
which were the ability to mass produce a large variety of products. At length far-sighted business
executives came to the realization that the improvement of production methods was one of the
most important ways to keep unit labour costs in line and to enable them to meet growing
competition. Material costs, taxes, interest on borrowed money, and other items of expense
involved in running a business were more or less the same for all companies doing a certain type
of business. Hence, the only way a company could secure manufacturing advantage over its
competitors was by more effective use of labour through better production methods.
OTMEYEHO/BBISICHEHO

1. TpyznHbII 1715 IEpEeBOAA B JaHHOM IIPEJIOKEHUM TEPMUH measurement

Measurement. JlocnoBHBIN mepeBoJ measurement — pa3Mepbl (KOTOpPbIM OOBIYHO JaeTcsl B
CJ'IOBape) — HC TMepcAaacT MBICIIM OpHUIMHAJIA. I[J'I}I MMPpaBUJIBHOT'O TIIEPCBOJIa JOTOr'0 CJIOBa
H€06XOI[I/IMO IMO3HAKOMUTBLCA C COACPKAHUECM CTaTbU. HpI/IHI/IMaSI BO BHHMAHHEC KOHTCKCT,
measurement CJICAYCT NEPEBECCTU KaK TCXHUYCCKOC HOPMHUPOBAHUC (STOI‘O 3HA4YCHUA B CJIOBApC
HET)

2. PackpbITh 3HaueHue cioBocodeTanus janitor work. K cioBy janitor cioBapb faeT cieayromue
3HaueHUs: MPUBPATHUK, HIBEHIIap, ABOPHUK, yOopMK. Mcxoas U3 KOHTEKCTa epeBOIUM janitor
work — tpyn yoopiirka, yoopka

3. Tpynnoe cnoBocoueranue shipping and receiving work

Shipping and receiving work. OnHo u3 3HadyeHuit shipping — ormpasienue rpysa. OcHOBHOE
3HauYeHHe riaroina to receive — nojydats. Peub B TeKCTe UAET 00 OTIpaBKe U MOJIYyYEHUH TPY30B.
Hcxons u3 konTekcTa, shipping and receiving work cienyer nepeBecTy — dKCIeAUPOBAaHUE (WIH
paboThI O OTHPABKE U MOJYYEHUIO IPY30B)

4. PazoOpatb cioBocoueranue far-sighted business executives. CMBICI JaHHOTO CIIOBOCOYCTAHHUS
MOXHO IMOHATH M3 aHaJIn3a COCTaBJIAIOMHUX €TI0 KOMIIOHCHTOB, HO JOCJIOBHO NEPEBOAUTE HEJIB35
C TOYKHU 3pCHHUA CTUIIMCTUYCCKHUX HOPM PYCCKOI'O A3bIKA. CnoBo business Helb3s B JaHHOM
CiTy4ae MepeBOUTH MpUilaraTeIbHBIM KOMMEPUYECKHI WK JIETIOBOM; executives — JOKHOCTHBIC
Jma WJIWn HUCIIOJHUTECIIN. HpI/I NepeBoOJcC HCO6XOZ[I/IMO IPOU3BCCTU COOTBCTCTBYIOIINC
JICKCUYCCKHUEC HW3MCHCHUA, HCIIOJB3YyA XapaKTCPHBIC IS PYCCKOTO TEXHUYCCKOI'O sA3bBIKa
CJIOBOCOUYCTAaHU, business executives CJICAYyCT IEPCBCCTHU OJHUM CIIOBOM — NPCAINIPUHUMATCIIN, a
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cioBocoueTanue far-sighted business executives — naqsHOBUIHBIC IPEIITPUHUMATEIH

5. BeicHuTh 3HaueHue cioBa running (a business) B JaHHOM KOHTeKcTe. Running —
MHOTO3HAYHOE CJIOBO. B JaHHOM ciiydae running a business, UCXOAs W3 KOHTEKCTA, CIEIyeT
NIEPEBECTH — BEJICHHE JIeTIa.

6. Kak mepeBectu cioBocoueranne manufacturing advantage? JlocnmoBHBII TepeBOs
CJIOBOCOYETAHUS — MPEUMYIIECTBO POU3BOJICTBA, IIPOU3BOJICTBEHHBIC NIpeuMmymiecTBa. Ho mpu
HepeBO/IC HAJI0 ONMYCTHTH CIIOBO manufacturing v nmepeBecTy MPOCTO MPEUMYIIECTBA, TaK KaK M3
KOHTEKCTA IMOHATHO, O YeM UIET PeUb

Hpez[naraeTc;I ciaeayromas nmocja€aoBaTCiIbHOCTb pa6OTBI 110 I€PEBOAY TEKCTA.

1. Urenue opurunana

2. O6aymbIBaHME IIEPEBOJA

3. CocraBieHue KapTOTEKH HOBOM TEPMUHOJIOTHH U TOYHOE ONpeeIeHUE 3HaUeHUs] TEPMUHOB
4. PazmeTka TeKcTa: a) BBIABICHHE TPYIHBIX TEPMHUHOB; O) BBISBICHHE TIpaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKLUH; B) BbISIBIIEHUE TPYAHBIX JIEKCHYECKUX 000poTOB (BCcE oTMeuaeTcs Ha moJsix)

5. IlepeBoa u 3amuch mepeBoia

6. Peructpanus ¢pazeonoruu ¢ TpyaHbIMH 000pOoTaMu

7. Tlonb3oBaHHE CIIOBApEM: OTHICKMBAHHE OTJIMYUTENIbHBIX HE3HAKOMBIX WM HETOHSATHBIX
TEPMUHOB B CJIOBapsAX OOLINX, OOIETEXHUUECKUX, CIIEUAIbHBIX

8. IIpoBepka cOOTBETCTBHSI K&KAOH (pa3bl OpUTHHAITY

9. CocraBieHue coOCTBEHHOIO ClIoBaps (110 Y3KUM CIELUAIbHOCTSM)

10. ITonp30BaHUE CIPAaBOUYHUKAMU U CHIEUAIIBHBIMU TPyJaMu

11. PenaktupoBanue neperojia 6e3 oopalieHust K MHOCTpaHHOMY TeKcTy. OcBOOOXKIeHHE TeKCTa
OT HECBOICTBEHHBIX PYCCKOMY SI3BIKY BBIpaXK€HUI 1 000POTOB

12. KoHcynbTanus y cnenuanucra

13. Tlepenucka roToBoro nepeBoja

Vnpaxuenue Cruenaiite mpeaBapUTEIbHYIO pa3METKY CIEAYIOIIETO TEKCTa U IIEPEBEAUTE
€ro Ha PyCCKUH A3BbIK.

Cellular systems ease mobile phone woes

With 20 channels typically shared by 2000 subscribers, there are times when mobile users can’t
get a connection. This situation is changing — «Cellular» telephone systems are now providing
subscribers with reliable mobile phone services of a quality equal to that of wired telephone
systems. In the United States demand is exceeding expectations by 20 — 30 %. Future
applications include remote troubleshooting and phones on trains. Ultimately, according to some
predictions, every American will be given a personal phone number and will be able to be
contacted almost anywhere.

Martepuansl A1 TPEHUHTA [1ePEeBOa MyOINIIUCTUYECKUX TEKCTOB.

ITonMUTKOPPEKTHOCTH B MEPEBOJE

[IpencraBuTenu KOPEHHBIX HAPOJIOB U ATHUYECKUX MEHBIIIMHCTB

1. Many stores in America are owned by Asians. — MHorue mara3wHbl B AMEpHKe
NpUHAAIeKAT .

2. It’s common knowledge that Jewish people practise circumcision for religious reasons. —
OO011en3BeCTHO, YTO MPAaKTUKYIOT 00pe3aHue Mo PETUTHO3HBIM COOOPAKEHUSM.

3. When we were travelling around Alaska we had a chance to talk to Alaskan Natives and
find out a lot of interesting facts about their culture. — Korga mbr myTtemecTBoBaiu no AJisicke, y
Hac OblUIa BO3MOKHOCTH IOTOBOPUTH C U y3HaTb MHOTO MHTEPECHBIX (PAKTOB 00 HX
KYJBTYpe.
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4. Many Latinos have been living illegally in the country for many years. — Muorue
YK€ MHOTI'O JIET )KUBYT B CTPAHC HEJICTAJIBHO.

5. During the trip, | purchased many incredibly beautiful bracelets crafted by Native

Americans. — Bo BpeMs mmoe3nkH s KYIHJI MHOTO HEBEPOSTHO KPAacCHBBIX OpaclieToB,

HU3IroTOBJICHHBIX

6. Yesterday | had to perform for a group of people of color, who actually enjoyed my

acting. — Buepa MHe NpUILIOCH BBICTYIATH EPe]] TPYIIIOi , KOTOPBIM JEHCTBUTEILHO

IIOHpAaBUJIaChb MO aKTCPCKas urpa.

IIposiBnenue cexcusma

1. | love binge-watching old movies with my favourite actrons. — I nro6mr0 3amosMu
CMOTpPETH cTapbie QUIBMBI C MOUMH JTFOOMMBIMU

2. We were sitting in a cozy restaurant, chatting about our past, when suddenly a waitron
appeared and dropped a tray of glasses near our table. — MpI cuzienu B yIOTHOM peCTOpaHYUKE,
OoJjTast 0 HAIllEM IMpouuIoM, KakK BAPYI' IIOABUJIACH U YPOHHUI IIOJHOC CO CTaKaHaMH
BO3JI€C HAICIO CTOJIUKA.

3. Michael was destined to become a successful businessperson. — Maiikity 65110 CYXICHO

CTaThb yCIICUIHBIM

[Tpodeccuonanbhas chepa

1. During filming our cameraperson tripped over a ladder and broke his ankle. — Bo Bpewmst

ChEMOK HalIll CIIOTKHYJICSI 00 JICCTHUILY M CJIOMAJI JIOJBDKKY.

2. We weren’t sure whom we wanted to appoint as a chairperson. — MsI He ObUTH YBEPEHBI,

KOTO XOTUM Ha3HAYHUTh

3. Firefighters risk their I|ves trying to save Firefighters risk their lives trying to save

people. — PUCKYIOT JKU3HBIO, TIBITASICh CIIACTH JIFOJICH.

4. I haven’t received my correspondence for a while because our new mail carrier is very

irresponsible. — S yxe 1aBHO He MOJIydard KOPPECIOHCHIIMIO, MOTOMY YTO HAIll HOB....
OYeHb O€30TBETCTBEHH. . ...

5. As a child | dreamed of becoming a police officer. — B ngerctBe s Meuran crath

6. The spokesperson read a statement which he had prepared in advance. —

3a4mTal 3asBJIEHNE, KOTOPOE OH IMOATOTOBHII 3apaHee.
[IpodeccuonanbHas IeKCUKa

1. Several environmental hygienists were raking leaves into heaps in the park. — B napke

HECKOJIBKO crpeGaJm JINCTBA B Ky1H.

2. You should check if the funeral director has the burial or cremation certificates before

asking him to hold the funeral. — Ilpexxae 4em npocuTh MIPOBECTH MTOXOPOHBI, BB

JOJDKHBI NPOBECPUTH, €CTh JIM Yy HETO CepTI/I(i)I/IKaTBI, IMMO3BOJIAIONIME BBIIIOJHATE MPOLCAYPHI

HOFpCGCHI/ISI HJIN KpeMalunu.

3. You don’t need to go through the tough training period if you are planning to work as a
. — Bam ne HYXXHO IIPOXOJUTH TSOKEIIBIN nepuon 06y‘-IeHI/I}I, C€CJIM BbI INIAHUPYCTC

paboratb
4. Women who Work as sex care providers must undergo medical examinations. —
JKenmunel, paboTaromue , IOJDKHBI TIPOXOIUTHh METUIIMHCKHE 00CTIeJOBaHUSI.

dusuyeckue u YMCTBCHHBIC HCIOCTATKH
1. The organization is going to arrange an event for physically challenged people. —
OpI‘aHI/IBaI_II/ISI COGI/IpaeTCH OpTraHHu30BaTb MCPONPUATUC IJIA
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2. Many big-boned people are afraid to start going to the gym for fear of failure. — Muorue
J0IA OOSITCS XOUTH B CIIOPT3aI U3-3a CTpaxa MOTEPIeTh Heyaady.

3. All the barbers in our salon are forced to call bald people as hair-disadvantaged. — Bcee
MapuKMaxephbl B HAIIEM CaJIOHE BBIHYK/JICHBI HAa3bIBATh JIBICBIX J'IIO,Z[CI/I

4. The old man was sent to a care home for the aurally inconvenienced. — Crapuka
OTIIPpAaBWJIX B TOM IPECTAPCIIbIX IJIA

5. Jeremy went to school for people with learning difficulties. — JI>xepemu xoaui B Koy
I

6. Joseph Merrick had a lot of physical misperfections. — V¥ Jlxo3edpa Meppuka ObLi0
MHOT'O (1)I/I3I/I‘{GCKI/IX
7. Unfortunately, she was born speech impaired. — K coxajiieHHI0O, OHa pOIUIIACH

8. Ben always felt ill at ease when someone emphasized that he was vertically challenged.
— ben BCCraa 4YyBCTBOBAJI ceos HCJIOBKO, KOrjga KTO-TO IIOAYCPKHUBAJI, UYTO OH

9. There were three visually challenged people in the line but no one let them go first. — B
oucpeaun CToAIN TPOC , HO UX HUKTO HC IMPOITYCTHJI BIICPC.

Pa3HbIe BO3pacTHBIE IPYIIIBI

1. A mature woman was sitting on the bench and staring somewhere in the distance. —
JKCHIIIMHA CHUJacjia Ha CKaMelKke U CMOTpEJIa Kya-TO BAAJIb
2. In middlescence, we always wonder if we could have lived our lives better. — B
MBI BCCraa 3a4acMcCs BOIIPpOCOM, MOTI'JIA OBI MBI IIPOXKUTH CBOIO KNU3HDb JIYUIIIC.
3. We live in a small village whose vast population is seniors. — MpsI kuBeM B MaJ€HbKOM

JIepeBYILKE, MOJIABIISIOIIEE HACETIEHUE KOTOPO —
4. When people are going through a third age, they always look back on their happy
moments in the past. — B JIIOAW BCETa OIVIAABLIBAIOTCS Ha CBOU CYACTJIMBBIC
MOMEHTBI B IPOILJIOM.

.HGKCI/IKa, CBs3aHHasA CO CMEPThIO

1. Uncle Sam passed away last Friday. — B nporiiyto nsaTHUILy asinst Com.

2. After three months of sickness he was gone. — Ilocne Tpex MmecsieB OOJIE3HH €ro
3. After a terrible car accident, his wife departed in the hospital. — Tlocne yxacHoi
aBTOMOOMIILHOMN aBapHuH €ro KCHa B 6OJ'ILHI/ILIG.

4. Daniella was diagnosed with a terrible disease, and after two months, she joined the great

majority. — Z[aHnanne IIOCTaBUJIN CTpaH_IHLII\/'1 AWArHo3, 1 4€pe3 JABa MECiAlla OHa

Cembs 1 Opak

1. Her biological mother refused from her when she was two years old. — Ee

OTKa3aJIaCh OT HEC, KOrjga el OBLIO JBa rozaa.

2. She has never wanted to be a homemaker. — Ona Hukorma He XoTena OBITh
3. | was a little surprised to see Parent 1 and Parent 2 on her birth certificate. — I 6bu1
HCMHOI'O YIUBJICH, YBUJICB n B €€ CBUJACTCIILCTBE O POXKICHUU.

4. I’d been living with my partner for 10 years, and then we drifted apart. — I nmpoxwuna co
CBOUM 10 JICT, @ IOTOM MBI pa3O0NlINUCh.

I’d been living with my partner for 10 years, and then we drifted apart. — I npoxuna co ceoum
10 ner, a MOTOM MBI pa3OILIUCH.
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5. Unfortunately, poverty was predominant among the single-parent households in the past.
— K coxanenuro, B IpOIIOM YPOBEHb OE€THOCTH B OBLIT BEICOKHM.

CekcyanbHas cepa

1. Rafael was scared to tell his friends that he was gay. — Padasip Oosuics cka3ath

IPY3bAM, YTO OH

2. In America, LGBT people have more rights than heterosexuals. — B Awmepuke
HMEIOT OOJIbIIIE IIpaB, 4YEM I'€TEPOCECKCYyaJlbl.

3. After that fun night in the night club, Daniel wasn’t sure about his sexual orientation

anymore. — Ilocie Toit Becenoil HOYM B HOYHOM KiryOe J[PHuen Gosbiie He ObLT yBEPEH B CBOSH

MarepuanbHOE M0JI0KEHHE

1. We’ve collected a lot of clothes, foods, and other life necessities for the deprived in India.

— Mkl co6paJ1H MHOT'O OJEX/bl, IPOAYKTOB U JAPYTUX MPEIMETOB IEPBOM HEOO0XOINUMOCTH IS
B Nuanmn.

2. Mr Black managed to collect money to provide the disadvantaged in our community with

some accommodation. — Muctepy biasky yaanoch coOpaTh JEHbIH, YTOOBI 00ECIIEYUTD KUITLEM
JIIOLEN B HalIel OOIIHHE,

3. The low-income should be prowded with some financial help. — JOJKHA
OBITh OKa3aHa HEKOTOpast (PMHAHCOBAS TIOMOIIb.

4. John promised to work as hard as possible because he no longer wanted to be needy. —
Jlxon oberan paboTaTh Kak MOYKHO OOJIBIIE, TOTOMY YTO HE XOTEN OBITh

5. When driving past the torn tents along the road, we noticed kids among the soually
deprived. — TIIpoe3kas MHUMO pBaHBIX MMAJIATOK BIOJb JOPOTH, MBI 3aMETHJIH JCTeH Cpeau
6. | was shocked to see so many underprivileged people there. — 51 ObL1 HOTPSICEH, yBHIEB

TaM TaK MHOI'O

Hponus

| used to be a road digger, which is to say | dug roads for a living. These days I'm a Repair
Effecter for the council's Highways Department. - Panbiiie s ObT PEMOHTHHKOM JIOPOT, TO
Ou1b, 3apadaThiBall PEMOHTOM JIOPOT, a TENeph JUIsl ABTOAOPOKHOTO YIPABICHUS sI MEHEIDKEP
M0 pECMOHTHBIM pa60TaM.

They tell me there’s some guy in an office somewhere whose job is thinking up posh names for
people like me, for the rubbish collectors and street sweepers and toilet attendants. - T'oBopsr,
€CThb TAKOW YeJIOBEK, Ubsl paboTa 3aKJIoYaeTcsl Kak pa3 B TOM, YTOOBI IPUIYMbIBATh KPYThIE
Ha3BaHUsA OJIs1 J'IIO)ICI\/'I TUIIAa MCHS, IJI MYCOPIIUKOB, IBOPHUKOB, y60pH_[I/IKOB TYyaJICTOB.

Now Daintry, his title would be something like Last Hope Cash Dispensation Executive. Or, in
the old parlance, a plain money lender. - Hy, a JleitaTpu, ero Obl Teneph 3Bain Kak-HUOY/Ab THIIA
MCHC/KEP IO BbIAAYC HAJTMYHBIX UMCHU HOCJ'IG)IHGI\/II HaaCXKbI. I/IJ'II/I, 10 CTapUHKE, pOCTOBIIHK.

Bospacr

1. “Here they are, a collection of musicians, many of them well advanced in years...— «Bot
OHH, cOOpaHHe MY3bIKAaHTOB, MHOTHE U3 HUX YK€ B rojax,..» (“The Times”)

2. “They’re a suffocatingly admiring, sexually liberated middle-aged secular Jewish
couple...” — «...TIOJTHOCTBIO PACKPEMOIICHHOW B CEKCyallbHOM IUIaHE €BPEMCKOM Mmapbl 3penoro
Bo3pactay (“The Guardian™)

3. “The churches of Africa and Asia had grown in strength to the extent they had produced
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mature clergymen” — «AdpuUKaHCKHE M a3UATCKHE IEPKBH NMPUOOPETAIOT BCE OOJNBIIYIO CHITY
Osaromapsi OONBIIOMY KOJWUYECTBY HOBBIX CBSIIICHHHUKOB M TpejaToB B Bo3pacte...» (“The
Guardian”)

4, “But we can’t ask senior citizens and working families to shoulder the entire burden...” —
«Ho MBI HE MOKEM MPOCHUTH TOXKUIIBIX TPAXKIAH H TPYJOYCTPOCHHBIC CEMbU B3BAJIMBATh Ha ceOs
Bech Ipy3...» (“The Los Angeles Times™)

5. “After having repeatedly examined my conscience before God, I have come to the
certainty that my strengths, due to an advanced age,” — «llocie MOMX HEOIHOKpPATHBIX
pomnoBeAoBaHui nepea boroMm, s yoeauics B TOM, YTO MO MPUYHMHE MTPEKIOHHOTO BO3pPACTa...»
(“The Fox News”)

6. “New research by the Chartered Institute of Personnel and Development (CIPD) suggests
not enough is being done to recruit, retain and engage these “third agers” — «HoBoe
ucciaenopanve JlnnensuposanHoro HMuctutyra VYmpasnenus Ilepconasiom u  Kanposoro
Pa3BuTusi 00BSBUIO HEJOCTATOYHBIM PAa0OYMiA HaM, paOOYyIO MOIJEPIKKY U TPHUBJICUYCHHUE K
JESTEIIbHOCTH ITUX JIFOJICH MeHCHOHHOTO Bo3pacTay (“The Guardian™)

7. “Now, in his third age, Mr Gates seems to be mellowing anew” — «Ceiiuac, Oyay4u B
rojax, muctep ['eiitc kak Oynro 3aHoBO omonoaem» (“The Guardian™)
8. “To run this country we need fewer young people and more of the seasoned, wise and

elderly” — «/lnst ynpaBnenust 3o 172 cTpaHoil HaM HY>KHO MEHBIIIE MOJIOJIBIX JIFO/IeH 1 OOJIbIIIe
OBIBAJIBIX, MYAPBIX U MPeOBIBAIOIINX B TOYTEHHOM Bo3pacTe» (“The DailyMail”)

9. “Frumpy and short, with a double-barreled chin, she could have passed for the
grandmother next door. But no one called Griselda Blanco a golden-ager” — «CrapomosHas,
HU3EHBKOI'O0 POCTa, C JIBOMHBIM MOJOOPOJKOM, OHAa IMOXOAMJIA Ha CTApyLIKY, JKUBYILYIO IO-
cocenctBy. Ho HukTo He HazwiBan ['pusensay bianko noxumnoin» (“The Daily Beast™)

10. 10. “Mr Clinton finally arrived in a blue sports coat and red tie, punching the air and
giving his best commander-in-chief salute to the seated elders — “the chronologically-gifted”...”
— «B konne xonnoB, npuObu1 Mucrep KinmHTOH, ofeThIii B roiay0oe CIOPTHBHOE MAIBTO H
KPacHbIM TaJICTyK, OH YBEPEHHO ILEN, CANIOTYS CHIALIMM MOXHJIBIM — JIFOJIIM HPEKJIOHHOTO
Bo3pacrta...» (“The Guardian™)

AMepUKaHCKUH BapuaHT MEPEBO/Ia TOTUTKOPPEKTHOM JIEKCUKU:

- deaf «rayxoii»—aurally inconvenienced ,4TO-TO BpOJAE «UCHBITHIBAIOUIMHA CIyXOBBIE
HEy/I00CTBaY;

- drunk «mbsHbIi»— person of different sobriety «denoBek aJbTEpPHATUBHOM TPE3BOCTH
nwiutired and emotional «ycTaBumuii 1 3MOIMOHATIBHBINY;

- old «crapslii»—temporally challenged «mpeononeBatommii BpeMeHHbIE TPYJHOCTH», WIIH
experientially enhanced «oOpeMeHEHHBIHN ONBITOM», WIH

senior citizen «cTapmMHrpaxIaHuH».OJHUM M3 Haubojiee NPOIYKTUBHBIX B 00pa3oBaHUU
HOBBIX 3BheMHU3MOB sBjsieTcs cyddukcons -challenged

- an invalid «unBanua»—a physically challenged person, 4ro M0oXxHO HOnpoOOBaThH NMEPEBECTU
KaK «UeJIOBEK, MPEOI0ICBAIONINI (pU3HUECKUe TPYIHOCTI

-fat «Toncteiii»— horizontally challenged «ipeogoneBaroniuii ropu30HTANBHBIE TPYIHOCTH;
-bald «msiceiii»—follicularly challenged «npeononeBaromumii  GOTUKYISIPHBIE TPYAHOCTH
WIH«POITUKYISPHO OTCTAIBIN;

-orphan «cuportan—parentally challenged «mpeogoneBarommii TpyaHOCTH, CBSI3aHHBIE C
poaUTENIMU» (TOYHEE — C UX OTCYTCTBHEM!);

-retarded «ymcTBeHHO oTcTaiblii» uiu stupied «rynoii»— mentally challenged wnu cerebrally
challenged «peosoneBaronii yMCTBEHHBIE TPYTHOCTHY;

-bad cook «mmoxoit mnoBap»—-culinarily challenged «npeononeBaromumii - KyJaMHapHBIE
TPYIHOCTH» WIN «KYJUHAPHO JIe30pHEeHTHPOBaHHEI» [http://ims-ural.academia.edu].

HCpCBO,Z[ O6U_ICCTBCHHO-HOJII/ITI/IHCCKI/IX TCKCTOB.
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CIA tactics given legal cover, newspaper says

Justice Department letters say interrogation rules may not bind U.S.

NEW YORK - Recent letters from the U.S. Justice Department to Congress state that
intelligence agents working on counterterrorism can legally use interrogation techniques that
might otherwise be banned by international law, The New York Times reported in its Sunday
editions.

The Justice Department's interpretation shows the Bush administration is contending that the
boundaries should have a degree of latitude, the Times said, despite the president's order last
summer that he said meant the CIA would hew to international norms on the treatment of
detainees.

The United States has faced heavy criticism from rights groups and some allies for its use of a
simulated form of drowning known as "waterboarding"” during interrogations and for holding
hundreds of suspected militants in a prison camp at a U.S. naval base at Guantanamo Bay, Cuba.

Under Article Il of the Constitution, the President is responsible for the execution and
enforcement of the laws created by Congress. Fifteen executive departments — each led by an
appointed member of the President's Cabinet — carry out the day-to-day administration of the
federal government. They are joined in this by other executive agencies such as the CIA and
Environmental Protection Agency, the heads of which are not part of the Cabinet, but who are
under the full authority of the President. The President also appoints the heads of more than 50
independent federal commissions, as well as federal judges, ambassadors, and other federal
offices. The President has the power either to sign legislation into law or to veto bills enacted by
Congress, although Congress may override a veto with a two-thirds vote of both houses.

Kuwait looks to Russia for nuclear cooperation

Having recently signed a memorandum of cooperation in the peaceful use of nuclear energy with
Japan, Kuwait has now signed a similar agreement with Russia.

The memorandum was signed by Ahmad Bishara, the secretary general of the Kuwait National
Nuclear Energy Committee (KNNEC), and Sergey Kiriyenko, director general of Russian state
nuclear energy company Rosatom. It was signed in Vienna on the sidelines of the International
Atomic Energy Agency's (IAEA's) annual general conference.

The bilateral agreement is aimed at boosting cooperation between Kuwait and Russia in the
nuclear sector, stipulating training cadres, exploration of metals, establishing a network of
nuclear reactors in Kuwait and building the relevant infrastructure, Bishara told Kuwaiti state
news agency KUNA. The agreement is valid for five years, but can be extended.

Economic activity in OECD countries will gradually pick up steam over the coming two years,
but the recovery will be uneven and unemployment will remain persistently high, according to
the OECD’s latest Economic Outlook.

With the functioning of the financial sector returning to normal and households and business in a
position to renew spending and investment, the main challenge facing governments today is
moving from a policy-driven recovery toward self-sustained growth.

But uneven growth within the OECD area, as well as between the OECD and emerging
economies, will add to global imbalances, which are among the most significant threats to the
recovery. The OECD warns countries against taking unilateral action in response to exchange
rate volatility, and says that international collaboration, notably within the G20 process, will be
essential to warding off protectionism.

What changes on Monday, March 8?
All schools in England are reopening from Monday, March 8.
Also, two people can meet outdoors.
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“All schools and colleges will open fully this March. Returning to school and college is vital for
pupils and students’ education and wellbeing,” said the Department for Education.

Secondary schools will be allowed to stagger the return so they can test their pupils for Covid.

In a huge relief to millions of families, Boris Johnson announced in February that he would push
ahead with reopening primaries and secondaries in England on March 8.

The PM said: "All the evidence shows that classrooms are the best places for our young people
to be and that's why I've always said that schools would be the last to close, and the first to
reopen."

The reopening of schools across England for all pupils marks the "beginning of the road back to
normality"”, the Education Secretary said.

Manager Steven Gerrard was also mobbed as he drove towards Ibrox to take charge of the clash
with St Mirren.

Fans marched past the main entrance of Ibrox in Glasgow singing about winning title number 55.
They also set off flares and let off red, white and blue smoke bombs in a pyro bonanza.
Supporters waved red, white and blue flags as they gathered in huge crowds outside their team's
famous old stadium.

Footage also showed the supporters standing outside the stadium on Broomloan Road and
Edmiston Drive getting into party mood.

Some of them were seen wearing masks, but a lot were not in a clear beach of lockdown rules.
Under current Tier 4 lockdown restrictions imposed by the Scottish Government, mass
gatherings are banned.

The public have been urged not to leave their homes since the turn of the year, with Nicola
Sturgeon hoping to ease lockdown towards the end of April.

Topic “Terrorism”

I. Translate the sentences:

1. His continuing immunity ended as soon he had resigned.

2. Those who sow terror are absolutely powerless to reap anything but terror.

3. The OCT (Office of Counter-Terrorism) is led by an Assistant Attorney General for Counter-
Terrorism, who will direct and supervise the work of the OCT.

4. Cargo plane bomb found in Britain was primed to blow up over US.

5. President Barack Obama’s assertion that U.S. warplanes aren’t engaged in hostilities by
helping allies bomb Libya was greeted with skepticism from Democrats and Republicans at a
Senate hearing.

6. Two recent gas pipeline bombings demonstrate how vulnerable Canada's energy installations
are to a terror attack.

I1. Translate the sentences:

1. B Teopuu, mox TEPMHUHOM «OTMBIBAaHUE JEHET» UMEIOTCS B BUIY METOABl U TPOIECIYPHI,
MO3BOJISIONINE TIOJYYCHHBIC B PE3yJIbTaTe HE3aKOHHOW JCSITEILHOCTH CPEICTBA MEPEBOJIUTH B
JIPYTHE aKTUBBI 11 COKPBITUS UX UCTUHHOTO MPOUCXOXKIEHUS, HACTOSIINX COOCTBEHHUKOB WU
HHBIX aCIICKTOB, KOTOPBIC MOI'JIN OBl CBUACTCIIBCTBOBATE O HAPYIICHHWH 3aKOHOAATCIECTBA.

2. YnyumeHHas 0e30MacHOCTh OPUIMANBHBIX JIUI U YYPEXKICHUNW TOMOXKET MPEIOTBPATUTH
TEPPOPUCTUICCKHIE ATAKH.

3. JleATenbHOCTh UYJICHOB OTOW TPYIIUPOBKU CBsi3aHa ¢ erumnerckod OpraHuzaiueit
MYCYJIBMaHCKOTO OpaTcTBa (PyH/IaMEHTAIIMCTOB.

4. PasBenpiBaTenbHbIC TMOApPA3ACTCHUS APYTUX BEAOMCTB cobOuparoT wuHpopmanuio 00
SKCIIOPTHBIX OI€panusiax, O CbI/IHaHCOBOM 1 BAJIFOTHOM ITOJIOKCHHUH MHOCTPAHHBIX I'OCYIapCTB, 00
DHEpPreTHKEe JPYrUX TOCYAapcTB, OCOOEHHO 00 aTOMHOW »JHEpreThke, pa3zpaboTke U
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IIPOU3BOJCTBE SAEPHOTO OPYXKUS U 10 IPYTUM BOIIPOCAM.
5. OH oTkpbUI cyeT B 6anke Ha ums [lerpa Canumona.

6. I'maBa mo (UHAHCOBBIM BOIIPOCAM OpraHM3aluu «XXX» MONYy4YMI JCHEKHBIH MepeBo] 3
Hcnanum.

Topic “Russia and NATO”
Topic “Economic relations”
I. Translate the sentences:

1. B Tedyenne Tpex MecsaueB CoBEeT MOXKET MPUHATH IIPOBEPEHHBIA 3aKOHONPOEKT
KBAJTHM(HUIHUPOBAHHBIM  OOJBIIMHCTBOM, BHECTH €IUHOTJIACHO W3MEHEHHsS WM MPHUHATH
€IMHOIJIACHO ITOIIPABKY, HE IPUHATHIE BO BHUMaHue Komuccuei.

2. U3BecTHBI ciay4yan yOWICTB, a TakXe IpECcIeOBaHUN MPABO3AIIUTHUKOB B CTpaHax, IJe
HapylIarTCs MIpaBa 4ejaoBeKa, Hanpumep, B Jlemokparuueckoil Pecriy6nnke Konro.

3. Berymienne Ykpaunsl u I'pysun B HATO He rapanTupyer ycuieHusi 0€30MacHOCTH 3THX
cTpal, cuuraet punancuct Jxopmx Copoc.

4. Jlunepsl cTpaH-y4aCTHHUI[ CEBEPOATIAHTUYECKOIO ajbsHCca Ha camMmuTe B Jluccabone
0J100pUIIM HOBYIO CTPATETMUECKYI0 KOHLEIIIHIO.

5. Poccuiickmii mapiameHT He Oymer ¢opcupoBaTh patudukanuto goropopa mo CHB, 3assun
cnukep Cosera @enepanuu Cepreit MupoHoB.

6. Becrpeua npoxonuna B (opMe AMCKYCCHUU 32 YXKHHOM, IOCBSILIEHHBIM CIEAYIOIIEH TeMe:
"PacnipocTpanenue uaeil cBoOOIHOro pbIHKA B coBpeMeHHOM Poccum: ontumanbHblil popmat
Ui Ou3Hec-coobmecTna'.

Il. Translate the text:

Economic activity in OECD countries will gradually pick up steam over the coming two years,
but the recovery will be uneven and unemployment will remain persistently high, according to
the OECD’s latest Economic Outlook.

With the functioning of the financial sector returning to normal and households and business in a
position to renew spending and investment, the main challenge facing governments today is
moving from a policy-driven recovery toward self-sustained growth.

But uneven growth within the OECD area, as well as between the OECD and emerging
economies, will add to global imbalances, which are among the most significant threats to the
recovery. The OECD warns countries against taking unilateral action in response to exchange
rate volatility, and says that international collaboration, notably within the G20 process, will be
essential to warding off protectionism.

Topic “Visits, meetings and talks”
I. Translate the sentences:

2. Ilpe3uaeHT accouyManuy NpUHAI MPUTIIALIEHUE PYKOBOJACTBA CTpaHbl. B Hauane cienyromen
HeeNu OH MpuOyeT ¢ 4-XIHEBHBIM O(UIINATbHBIM BUSUTOM B MOCKBY.

3. Ilpe3unent Poccun Bragumup I1yTH B JaHHBII MOMEHT HAXOAUTCS ¢ BU3UTOM B [lekuHe.

4. Hcnonustoumii ob6si3aHHOCTH Mdpa MockBel Brianumup Pecun mnpeanoxun mnepeHecTu
namaTHUK Ilerpy L.

5. Jleneranuro CONMpoBOXK/1al IpeiceaTens copeta tupektopos FOpuii MiBaHOB.

6. beBmmit Munuctp o6oponst O@PI” @onbkepProe npusbiBaet caenarb Poccuto mogHONpaBHBIM
wienom HATO.

7. OTOT 1OTrOBOP MOJNUCAH HAa B3aMMOBBITOJHBIX YCIOBUSAX U B HEM PACCMATPUBAIOTCS BOIIPOCHI,
MIPEACTABIISIIONINE B3aUMHBIN HHTEPEC.

8. MHe ynanoch 3aKJII0UUTh BBITOJAHYIO CAEIKY.
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9. D10 cornameHue MpeaycMaTpPUBAET PACIIUPEHHE BCECTOPOHHETO COTPYIHHUYECTBA MEXIY
CTOpPOHAMH, OJMUCABUIMMHU JOKYMEHT.

10. Ctpanam ¢ pa3BUTOI MPOMBIIUIEHHOCTHIO HEOOX0AUMO TepecMOTpeTh KHOTCKuil mpoToKod,
KOTOPBII KOHTPOJIUPYET BEIOPOCHI YIJIEKUCIIOT0 ra3a B arMocdepy.

11. BcemupHBbIii 0aHK 3asBHII O HAMEPEHHH NMPHOOPECTH YaCTh YKPAMHCKON KBOTHI Ha BBIOPOCHI
HapHUKOBBIX Ia30B.

12. HekoTtopsble 3anajHble 3KCHEPTHI 110103peBat0T Poccrio B TOM, 4TO OHA BEAET 3aKYJIUCHYIO
UTPY, IEJIbI0 KOTOPOH SBIISCTCS 3aKPHITHE aMepUKaHCKON 0a3bl "Manac".

13. JIuBan Havan pa3BOpayMBaTh CBOM BOICKa Ha IOT€ CTPAHBI BAOJb H3PAUIbCKON TPAaHHIIBI - B
cootBercTBUM ¢ pe3omonneit OOH 00 yperyianpoBaHUN U3paniibCKO-IUBAHCKOTO KOHQIIMKTA.

I1. Translate the news report:

Kuwait looks to Russia for nuclear cooperation

Having recently signed a memorandum of cooperation in the peaceful use of nuclear energy with
Japan, Kuwait has now signed a similar agreement with Russia.

The memorandum was signed by Ahmad Bishara, the secretary general of the Kuwait National
Nuclear Energy Committee (KNNEC), and Sergey Kiriyenko, director general of Russian state
nuclear energy company Rosatom. It was signed in Vienna on the sidelines of the International
Atomic Energy Agency's (IAEA's) annual general conference.

The bilateral agreement is aimed at boosting cooperation between Kuwait and Russia in the
nuclear sector, stipulating training cadres, exploration of metals, establishing a network of
nuclear reactors in Kuwait and building the relevant infrastructure, Bishara told Kuwaiti state
news agency KUNA. The agreement is valid for five years, but can be extended.

Kuwaiti officials will hold a series of meetings with Russian officials over the coming months to
try to draw up a cooperation accord, Bishara said.

The signing of the memorandum on nuclear cooperation with Russia closely follows the signing
of a similar memorandum with Japan earlier this month. Kuwait already has cooperation
agreements in place with the USA and France. A similar agreement with South Korea could
reportedly be signed within the next few months.

On the sidelines — B kymyapax
To stipulate — oroBapuBath
Tobevalid — umets cuity, ObITH JCHCTBUTEILHBIM

Topic “The political systems of Great Britain and the US”
I. Translate the sentences:

1. B otnnune ot OONBIIMHCTBA CTpaH Mupa, B BenukoOpuranuu Het KoHcTuTyium, kotopast 661
ABJISATIACH €AUHBIM JOKYMEHTOM, OHA COCTOUT U3 Pa3IMYHBIX MapJaMeHTCKUX aKTOB — CTaTyTOB,
CyZeOHBIX pelIeHUI 1 KOHCTUTYIIMOHHBIX 0ObIUaEB.

2. Kaxk rnaBa cyne6Ho Bnactu KoponeBa HazHavaeT cynel, a Kak riaBa AHTTIMKaHCKON LEPKBU
— enuckonoB. B chepe MexayHapoaHBIX OTHOLIEHUH KOpOJeBa Kak IjaBa rocyJapcTBa UMeEeT
paBo OOBSABIATH BOWHY M 3aKIO4YaThb MHpP, MOJANUCHIBATH MEXKIYHAPOJHBIE JIOTOBOPHI U
COIJIALLIEHUS.

3. IIpaBo ronoca uMerOT Bce rpaxkaane BenukoOpuranuy, a Takxe Apyrux ctpad CoapyxecTsa
u PecriyOnuku Upnanauu, nocturmve 18 jieT 1 moCTOSHHO MpoXkUBarolye B Bennkooputanuu.
4. BepxHss nanata — majgaTa JIOPJOB — COCTOUT U3 HACIIEJCTBEHHBIX U MOKU3HEHHBIX MIPOB
(MONyYUBIIMX 3BaHUE 3a 3acCIyrd Mepel CTPaHOW), apXMUEMHCKONOB M CTapIIUX EMUCKOINOB
AHITIMKaHCKOW LEPKBH, JIOPJOB BrIciiero anemuisiiiuoHHOTro cya.

5. B 1999 O6bur npunsaT 3akoH O mnagaTe JOPAOB, B COOTBETCTBHM C KOTOPBIM YHCIIO
HACJIEJICTBEHHBIX M3POB ObLI0 YMEHBIIEHO ¢ Oosee ueM 750 mo 92.
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Il. Translate the text:

Under Article Il of the Constitution, the President is responsible for the execution and
enforcement of the laws created by Congress. Fifteen executive departments — each led by an
appointed member of the President's Cabinet — carry out the day-to-day administration of the
federal government. They are joined in this by other executive agencies such as the CIA and
Environmental Protection Agency, the heads of which are not part of the Cabinet, but who are
under the full authority of the President. The President also appoints the heads of more than 50
independent federal commissions, as well as federal judges, ambassadors, and other federal
offices. The President has the power either to sign legislation into law or to veto bills enacted by
Congress, although Congress may override a veto with a two-thirds vote of both houses. The
Executive Branch conducts diplomacy with other nations, and the President has the power to
negotiate and sign treaties, which also must be ratified by two-thirds of the Senate. The
Constitution lists only three qualifications for the Presidency — the President must be 35 years
of age, must be a natural born citizen, and must have lived in the United States for at least

14 years. President Barack Obama is the 44th President of the United States. He is, however,
only the 43rd person ever to serve as President; President Grover Cleveland served two
nonconsecutive terms, and thus is recognized as both the 22nd and the 24th President. Today, the
President is limited to two four-year terms, but until the 22nd Amendment to the Constitution,
ratified in 1951, a President could serve an unlimited number of terms. Franklin Delano
Roosevelt was elected President four times, serving from 1932 until his death in 1945; he is the
only President ever to have served more than two terms.

MaTepHanH AJI TPpCHHUHT A IMEPEBOJA XYyJO0KCCTBCHHBIX TCKCTOB

CTUJIMCTUYECKUE ITPUEMBI 1 XY}Z[O)KECTBEHHI)IVI ITEPEBO/|

1. @ununn poausncs B HEOObIUHOM cembe. Ero poautenu — XymoKHHKU — CYNpPYXKeCcKas uera
JAJIEKO HE TIEPBOI MOJIOJIOCTH — CTPACTHO BIIOOJICHBI IPYT B ApyTa, €ro ACIYIIKa — HACTOSIIIHIMA
Opoasira 1 OJMyIHBIA CBIH B €ro-To JEBSHOCTO, a 0alyllka HaJeleHa AapoM sICHOBUIcHHS. B
obmeM, uygHasi cemeiika, Hu4yero He ckaxemb! Korma-auOynp m dunumnm cTaHeT NTaIIKou
BBICOKOTO TTOJIETA.

2. Xopouio poauThCa MOJ CHACTIMBOW 3BE3J0M Kak MoW aenymka. Ilnoxo, korma gemymika
numaeT Teds HacliencTBa 0€30 BCAKOW Ha TO MpuuMHbBL. Mo nemymika 3BE3/1 ¢ HeOa HEe XBaral,
BCIO JKM3HBb O Oakiyiiu, nenan Bc€ uepes meHb-konoay. U urto xe? JleHer y Hero Kypbl He
KIIOIOT. A 51?7 S, uaymuii o TEPHUCTOMY XU3HEHHOMY IyTH, MacTep Ha BCE PYKH, yMa Majara,
nouemMy s JOJDKEH MPOWTH OTOHb, BOAY M MEIHBIE TPYOBI, YTOOBI 10Ka3aTh STOMY OECIIEYHOMY
CTapHKaIlKe, YTO U S UMEIO MPABO Ha KYyCOK mupora?

3. 1 4ro THI Ha MEHSA YyCTaBWICS, JAyMaelllb, YTO CMOXEIIb MEHS 3arunHoTH3MpoBaTh? He
BBINeT, HEe Ha Toro Hamai! SI Bc€ mpo Teds 3Ha, yX moBepb Ha cioBo! Thl — HacTOALIMIA
o0opoTeHs! XameneoH ¢ BOJUbEH KOXKeH, TbBUHOM MOIIBIO U KypUHBIMH Mo3raMu! CerosiHs Thl
NOOpBIii, 3aBTpa — 3710H, MOCJIe3aBTpa NMpH BHUJIE TeOs KPOBb CTHIHET B *kuiax. Jlydrie nepxarbes
OT Te0s MoJaJIbIe — 1eiee Oy /1elb.

4. Kto mnatut, TOT U pacnopsikaerca. Myx Moel cecTpbl Apudib, MOCICTHUN U3 MOTHMKAH
ApUCTOKPATHUYECKOro 0O0IIecTBa, OyKBAJIBHO JEPKUT €€ B €XKOBBIX pyKaBUIaX, MOYMBas Ha
JaBpax COOCTBEHHOI BCEN03BOJIECHHOCTH. DTOT IIyPUTAHUH U KOHCEPBATOp CUUTAET ce0s HUKEM
He NpeB30iAEHHbIM! benHspkka ApHdaib BBIHYXKACHA XOAWTH MEpE] HUM Ha 3aJHUX JIallKax,
yTOOBI €€ 30JI0Tas KJIeTKa He rmepecTtana ObITh 30710TOM. TakoBa KU3Hb.

5. 51 xxuBy B ropojie — KOJIBIOENH TPEX peBOTIONMA — Kak OB MHOTOCTpamalbHBIA BOT YyXKe
BOCeMbJIeCAT JNieT. $I Hurae HUKorja He ObUia manmbine MockBbl. VI Bc€ BpeMs mpoBojuia B
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MeuTax O cTpaHe (bopAoB M u3ymMpyaHoMm octpoBe Wpnannus. Korpma-uuOyap Bce mou
daHTa3uu CTaHYT SBbIO; ObUIO OBl XeJlaHue, a AeHbIU, KaKk rOBOpuTCs, HainyTes. [loka xuBy,
MEYTaro U HaJICIOCh HAa CKa30YHOE 3aBTpal

TpeHuHr nepeBoja pasroBOPHOro CTUIIA

Can’t Say «Now...

I am sorta smart and everyone wants to copy off of my paper. Some people want to, ‘cause they
think my answers are right and some do ‘cause they just didn’t do their work. Most of the people
who ask to copy are my friends. Just recently, | typed up my notes to 1 a.m. to study for my
finals. It took me at least, if not more than, an hour. And one girl asked me if she could run them
off. | said yes. She ended up running off my notes for at least half of the class. That made me
s00000 mad. | spent a lot of my time on that while everyone else just watched TV, talked

on the phone, went shopping, etc. I really don’t think that’s fair!

One day | went home and did my Science homework. When | came to school, no one in the
whole class had done theirs assuming that they could copy it off of someone else. | gave my
paper to one person and a lot of people got the answers from that person and so on. So, most of
the class had MY answers. Anyway, what | want to know is how to tell people they can’t copy,
in a nice, considerate way without hurting their feelings or making them mad at me. ‘Cause most
of these people are my friends that | really like! Help!

female,

14 yrs

USA

[TepeBon 3cca:

The Japanese Sense of Beauty

The Japanese have a strong aesthetic sense: they beautify, embellish, adorn and decorate
everything they touch. A sandwich in Japan is not just a sandwich; it is a work of art. It is cut
into an artistic shape — it can be circular, octagonal, or star-shaped — and given a color scheme
with carefully placed bits of tomato, coleslaw and pickles. There is, as a rule, a flag or some
other decoration hoisted on top. Every dish is aimed at the eye as well as the palate. Every tiny
parcel, from the humblest little shop, radiates some original charm or at least tries to, and reflects
pride: look how well done it is! Every taxi-driver has a small vase in front of him, with a
beautiful, fresh, dark-red or snow-white flower in it. Once | watched a man at the counter in a
fish-restaurant. Sushi and sashimi — the famous raw fish of Japan — comes in many forms and
cuts, and it takes about ten years for a man to reach the counters of a first-class establishment.
The man | watched was not bored with his somewhat monotonous job: he enjoyed every minute
of it to the full, took immense

pride in it. Michelangelo could not have set a freshly carved Madonna before you with more
pride and satisfaction than this cook felt when he put a freshly carved piece of raw fish on your
plate.

The Japanese are unable to touch anything without beautifying it, shaping it into something
pretty and pleasing to the eye. One evening | was walking in one of the slummy suburbs of
Tokyo and saw a heap of rubbish outside the backyard of a factory. It was an immense
mountainside of rubbish, but it was not just thrown out as it came: all the boxes were piled into
graceful if somewhat whimsical pyramid, while the loose rubbish was placed on top as artistic
and picturesque decoration. Someone must have spent considerable time in converting that heap
of rubbish into a thing of beauty.

The Land of the Rising Yen. Boston. Gambit Books, 1970.

TpeHI/IHF nepeBozLa ITIODTHUYECCKOI'O TCKCTA.
1. Thomas Hood: “To a False Friend”
Our hands have met, but not our hearts;
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Our hands will never meet again.
Friends, if we have ever been,

Friends we cannot now remain.

I only know I loved you once,

I only know I loved in vain;

Our hands have met, but not our hearts, -
Our hands will never meet again ...

2. Clinton Scollard: “The Snowdrop”

You ask me why Spring’s fair first-born flower is white:
Peering from out the warm earth long ago,

It saw above its head great drifts of snow,

And blanched with fright.

3. Christina Rossetti: “Hurt No Living Thing”
Hurt no living thing:

Ladybird nor butterfly

Nor moth with dusty wing

Nor cricket chirping cheerily,

Nor grasshopper so light of leap

Nor dancing gnat nor beetle fat

Nor harmless worms that creep.

4. “Friendship”

(Author unknown)

Friendship needs no studied phrases,
Polished face, or winning wiles;
Friendship deals no lavish praises,
Friendship dons no surface smiles.
Friendship follows Nature’s diction,
Shuns the blandishments of Art,
Boldly severs truth from fiction,
Speaks the language of the heart.
Friendship favors no condition,
Scorns a narrow-minded creed,
Lovingly fulfils its mission,

Be it word or be it deed.

Friendship cheers the faint and weary,
Makes the timid spirit brave,

Warns the erring, lights the dreary,
Smooths the passage to the grave.
Friendship — pure, unselfish friendship,
All through life’s allotted span,
Nurtures, strengthens, widens, lengthens,
Man’s relationship with man.

TpeHI/IHF MEepeBOJia XyJ0KECCTBCHHOT'O TCKCTA:

1. Proletarians of the world, unite! Kira looked at the words on the bare plaster walls of the
station. The plaster had crumbled off in dark blotches that made the walls look skin-diseased.
But fresh signs had been printed upon them. Red letters announced: LONG LIVE THE
DICTATORSHIP OF THE PROLETARIAT! WHO IS NOT WITH US — IS AGAINST US!
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The letters had been made by a smudge of red paint over a stencil. Some lines were crooked.
Some letters had dried with long thin streaks of red winding down the walls. A young fellow
leaned against the wall under the signs. A crumpled lambskin hat was crushed over his pale hair
that hung over his pale eyes. He stared aimlessly ahead and cracked sunflower seeds, spitting the
shells out of the corner of his mouth. Between the train and the walls a whirlpool of khaki and
red dragged Kira into the midst of soldiers’ coats, red kerchiefs, unshaved faces, mouths that
opened soundlessly, their screams swallowed in a roar of boots shuffling down the platform,
beating against the high steel ceiling. An old barrel with rusty hoops and a tin cup attached on a
chain bore a painted inscription: “Boiled water” and a huge sign: “BEWARE OF CHOLERA.
DO NOT DRINK RAW WATER.” A stray dog with ribs like skeleton’s, its tail between its legs,
was smelling the littered floor, searching for food. Kira looked at the tall windows. She heard,
from the outside, the old familiar sound of the piercing tramway bell. She smiled.

(Ayn Rand, We The Living)

2. “Ef-fry-body on de set!”, Werner von Halz roared though his megaphone. Obedient as a herd,
the huge crowd filled the stone-paved yard of Queen Lani’s castle. Four hundred pairs of eyes
rose expectantly to the high platform where Mr. von Halz’s majestic figure stood among seven
cameras. In the solemn silence Mr. von Halz’s voice rang imperiously. “Vat you haff to do iss
diss. Der iss a var going on und your country she hass just von a great fictory. Your queen
announces it to you from her castle vall. You greet de news mitt vild joy”. The mighty castle
rose proudly to the clear, blue sky, a giant of impregnable granite and plaster in a forest of
wooden scaffoldings and steel wires. An army of overalls moved swiftly through the castle
placing metal sheets and mirrors in, under, above the ramparts. The hot rays of the sun focused
on the crowd. Hasty, nervous assistant directors rushed through the mob, placing extras all over
the set. Claire followed every assistant with an eager, hopeful glance. No one noticed her. She
was not chosen for the best, prominent spots. And when, once, an assistant pointed her out to
another, that one shook his head: “No, not that one!” The cameramen were bent over their
cameras. Werner von Halz watched critically through the dark lens. “A shadow in de right
corner! I vant sefen more people on dose steps! Break dat line! You’re not soldiers on a parade!
Dun’t bunch up like sardines on vun spot. Spread all ofer de yard!”

Heddy Leland’s slim, quick figure appeared on the castle wall. She spoke. The crowd roared
without moving, only hundreds of hands shot vigorously in every direction, as though practicing
their daily dozen.

(Ayn Rand, Her Second Career)

3. “What iss he, my preciouss?” whispered Gollum (who always spoke to himself through never
having anyone else to speak to). [...]

“I am Mr. Bilbo Baggins. I have lost the dwarves and I have lost the wizard, and I don’t know
where I am; and I don’t want to know, if only I can get away.”

“What’s he got in his handses?”” said Gollum, looking at the sword, which he did not quite like.
“A sword, a blade which came out of Gondolin!”

“Sssss,” said Gollum, and became quite polite. “Praps ye sits here and chats with it a bitsy, my
preciouss. It like riddles, praps it does, does it?”’[...]

A box without hinges, key, or lid,

Yet golden treasure inside is hid,

Bilbo asked to gain time, until he could think of a really hard one. But suddenly Gollum
remembered thieving from nests long ago, and sitting under the river bank teaching his
grandmother to suck — “Eggses!” he hissed. Then he asked:

Alive without breath,

As cold as death;

Never thirsty, ever drinking,

All in mail never clinking.
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Bilbo sat and cleared his throat once or twice, but no answer came. [...] A fish jumped out in a
fright and fell on Bilbo’s toes. “Ugh!” he said, “It’s cold and clammy!” and so he guessed. “Fish!
Fish! It is fish!”

Gollum was dreadfully disappointed; but Bilbo asked another riddle as quick as he could, so that
Gollum had to get back into his boat and think.

(J.R.R. Tolkien, The Hobbit)

4. When the Pilgrims, as the Plymouth settlers are called by their descendants, first took refuge
on the shores of the New World, from the religious persecutions of the Old, their situation was to
the last degree gloomy and disheartening. Few in number, and that number rapidly perishing
away through sickness and hardships; surrounded by a howling wilderness and savage tribes;
exposed to the rigors of an almost arctic winter; their minds were filled with doleful forebodings,
and nothing preserved them from sinking into despondency but the strong excitement of
religious enthusiasm. In this forlorn situation they were visited by Massasoit, chief sagamore of
the Wampanoags, a powerful chief, who reigned over a great extent of country. He came early in
the spring to their settlement of New Plymouth attended by a mere handful of followers, sold
them a portion of the soil and promised to secure for them the good will of his savage allies.
Whatever may be said of Indian perfidy, it is certain that the integrity and good faith of
Massasoit have never been impeached. He continued a firm and magnanimous friend of the
white men, betraying no jealousy of their increasing power and prosperity.

(W. Irving, Philip of Pokanoket)

5. The trouble with tea is that originally it was quite a good drink. So a group of the most
eminent British scientists put their heads together, and made complicated biological experiments
to find a way of spoiling it. To the eternal glory of British science their labour bore fruit. Once
this refreshing, aromatic, oriental beverage was successfully transformed into colourless and
tasteless gargling-water, it suddenly became the national drink of Great Britain and Ireland — still
retaining, indeed usurping, the high-sounding title of tea.

There are some occasions when you must not refuse a cup of tea, otherwise you are judged an
exotic and barbarous bird without any hope of ever being able to take your place in civilized
society.

If you are invited to an English home, at five o’clock in the morning you get a cup of tea. Then
you have tea for breakfast; then you have tea at eleven o’clock in the morning; then after lunch;
then you have tea for tea; then after supper; and again at eleven o’clock at night. You must not
refuse any additional cups of tea under the following circumstances: if it is hot, if it is cold, if
you’re tired, if anybody thinks that you must be tired, if you’re nervous, if you’re gay, before
you go out, if you’re out, if you have just returned home, if you feel like it, if you do not feel like
it, if you have had no tea for some time, if you have just had a cup.

(George Mikes, How to Be an Alien)

6. Broadly speaking, the trouble with every villain of a thriller is that he suffers from a fatal
excess of ingenuity. When he was a boy, his parents must thoughtlessly have told him that he
was clever, and it has absolutely spoiled him for effective work. The ordinary man, when
circumstances compel him to murder a female acquaintance, borrows a revolver and a few
cartridges and does the thing in some odd five minutes of the day when he is not at the office. He
does not bother about art or technique or scientific methods. He just goes and does it

But the villain cannot understand simplicity. A hundred times he maneuvers a girl into a position
where one good dig with a knife or a carefully directed pistol-shot would produce the happiest
results, and then, poor ass, he goes and ruins it all by being too clever. It never occurs to him just
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to point a pistol at the heroine and fire it. If you told him the thing could be done that way, he
would suspect you of pulling his leg. The only method he can imagine is to tie her in a chair,
erect a tripod, place the revolver on it, tie a string to the trigger, pass the string along the walls
till it rests on a hook, attach another string to it, pass this over a hook, tie a brick to the end of the
second string and light a candle under it. The candle will burn the second string, the brick will
fall, the weight will tighten the first string, thus pulling the trigger, and there you are.

(Pelham G. Wodehouse, Do Thrillers Need Heroines?)

6. YueOHO-MeTOAuYeCKOe U MH(POPMAITMOHHOE O0ecTIieyeHne TUCIMILTUHBI (MO1YJIA)

6.1. [lepeuenb yueOHOIi JJUTEPATYPbl, HEOOXOAMMOM JIA OCBOEHM S JUCUMIITIMHBI (MOXYJIs1)

OcHoBHasi yueOHasi IuTepaTypa:

1.

Nmomknna M.IO. Teopust mepeBoma: OCHOBHBIE TOHSATHS M TPOOJIEMBI: ydeOHOE
nocobue. — M.. @munra, 2017. - 85 ¢ [Pexxum  nmoctyma:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=482153&sr=1]

Anpnpeesa E.JI. Teopus mnepeBonma: TEXHOJOTHsS TMpeBoJa: YydeOHOe Tmocodue. —

OpenOypr, 2017. - 153 C. [Pexum JOCTYyIIa:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=481723&sr=1]
KazakoBa T.A. IlpakTuueckue OCHOBBI IepeBoja. — cepusi: M3ydyaeM MHOCTpaHHbIE

s3piku. — CII0., 2001. — 320 c.

JlonoIHUTEIbHAS y4eOHas1 JIUTepaTypa:

1.

I'ycerkoBa T.U, 3ubopoBa I'"M. TpymHocTu mnepeBofa 0OIIECTBEHHO-MOIUTHYECKOTO
TEKCTa C aHIVIMMCKOIO sI3blKa Ha PyCCKuii: YueOHoe nocodue A HH-TOB U (hak. HHOCTD.
3. — M.: «Poccuiickas rmojmTrdeckas sHIukiaone us», 2000. — 228 c.

bpeyc E.B. 0CHOBBI T€OpHH M NPAKTUKH NEPEBOJA C PYCCKOIO S3bIKAa HA AHIVIMMCKUU:
VuebHoe mocodue. — M.: U3a-80 YPAO, 2000. — 208 c.

Hmutpuesa JI.®., Kynuesnu C.E., Maptunkesuu E.A., CmupHoBa H.®. Anramiickuit
a3b1k:Kype nepeBona. Kuura ans npenonasareneit. — M.: UKL «MapT»: PoctoB H//l:
Wznarensckuit nentp «MapT», 2005. — 288 c.

CnenoBuu B.C. Kypc nepeBona=Translation course. — Munck, 2011. — 318 c. [Pexum
nocryna: http:/biblioclub.ru/index.php?page=book red&id=78509&sr=1]

Jmutpuesa JI.®., Kynuesnu C.E., Maptunkesuu E.A., CmupHoBa H.®. Anramiickuit
a3bIK. Kypc nepeBona. — M.: UKL «MapT»: Pocros u//l: U3narensckuii nentp «MapT»,
2005. - 304 c.

[TepeBon: Ctunuctuyeckue acnektsl. CocraButens — CrenanoBa O.B. — ExarepunOypr,
2012 T. - 60 c. [Pexxum JOCTYyTIA:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=240429&sr=1]

Advanced English for Translation: In 2 parts. — Part 2/ Compiled by N.P. Fyodorova, A.l.
Varshavsraya (IlepeBoaum c anriuiickorosizbika. [loBeimenssiii yposens: B 2 u. — Y. 2/
ABT. — coct. H.Il. ®enopora, A.M. Bapmagnckas): Yueb. mocoOue s CTyHA. BBICIIL.
yuebH. 3aBenenuid. — CII6.: @unonornueckuii daxkynsrer CILIY; M.: U3narensckuii
neHtp «Akagemusi», 2007. — 116 c.

Jlateimes JI.K. Texnonorus nepesoga. — M.: Akanemus, 2008.
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6.2. IlepeyeHb 3JIEKTPOHHBIX OMOJIMOTEYHBIX CHCTEM, COBPEMEHHBIX NPodecCHOHATbHBIX
0a3 JaHHBIX M1 HHPOPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

Ne HaumeHoBaHMe JOKYMEHTA ¢ YKa3aHMeM PEKBU3UTOB
n/n
1 Horosop Ha noctyn k 9bC ZNANIUM.COM wmexny baml'V B nuue nupekropa CO
baml'Y u OO0 «3unannym»Ne 3/22-36¢ ot 05.07.2022
2 Jlorosop Ha moctyn k DBC «9BC IOPAWT» (monnast komiekiws) Mexay baml'y B nnie
nupextopa CO baml'Y u 000 «diektporHoe u3narensctBo KOPAUT» Ne 1/22-36¢ ot
04.03.2022
3 Horosop Ha noctyn Kk 9bC «YHuBepcurerckast 0nbanoTexa oHnaida» Mexxay baml'V u
«Hexcmeauna» Ne 223-950 ot 05.09.2022
4 Horosop Ha noctyn k ObC «Jlaubp» mexay bamlV u uznarensctBom «JIanb» Ne 223-948
ot 05.09.2022
5 Horosop Ha noctyn k ObC «Jlanb» mexny bamlV u nznarenscrBom «Jlauab» Ne 223-949
ot 05.09.2022
6 Cornamenue o cotpyanuyectse Mexxay baml'y u uzgarensctBom «Jlanb» Ne 5 ot
05.09.2022
7 OBbC «9b baml'V», 6eccpounsiii norosop mexay bamly u OO0 «OTkpbIThIE
oubnuoteunsie cucteMb» Ne 095 ot 01.09.2014 1.
8 Horosop Ha BJI nuccepramnuit mexay bamlV u PI'b Ne 223-796 ot 27.07.2022
9 Horosop o noakimtoueHnu k HOb u o npenocrasnennun gocrymna k oobekram HOb mexny
baml'V B nmune nupekropa CO baml'y ¢ ®I'BY «PI'b» Ne 101/HOb/1438-I1 ot
11.06.2019
10  Jloroop Ha goctym k OBC «9bC IOPANUT» (momnmas komtexuus) mexny YYHuT B muie

mupextopa CO YYHuT u 000 «dnekTporHoe m3aarensctso FOPAUT» Ne 1/23-36¢ ot
03.03.2023

Ilepeyenb pecypcoB HH(pOPMALMOHHO-TEJEKOMMYHUKANMOHHOM ceTH « UHTEepHeT» (naJiee -
cerb «AHTEpHET»)

Ne Anpec (URL) Onucanue cTpaHUuLbI
n/n

1 www.britannica.com DHIUKIIONEIUsT OPUTAHCKOM KU3HU

2 http://www.eric.ed.gov/ [ToytHBIE TEKCTHI HAYYHOU JIUTEPATYPHI IO
JIMHTBUCTHKE Ha aHTJIIMHACKOM SI3BIKE.

3 http://www.krugosvet.ru/ YHuBepcabHasi HAyYHO-TIOMYJISIPHAst ONn-

line >HITUKIIOTIEAHSL.

4 ttp://podcasts.ox.ac.uk/keywords/linguistics ~ Bonee 4000 GecriaTHBIX ayaHo ¥ BUICO
JICKITMA, CCMUHAPOB ¥ METOIMUECKUX
pecypcoB YHupepcurera Okcdopa.

5 https://mid.ru/ Odunmanpueiii caiir MUJ] PO

6.3. IlepeyeHb JIMLIEH3UOHHOTO U CBOOOIHO PACIIPOCTPAHSIEMOI'0 IPOrPAMMHOI0
olecreyeHusi, B TOM YHCJIe 0Te4eCTBEHHOI0 IPOM3BOACTBA

HaumeHoBaHMe MPOrpaMMHOro odecrneyeHust

MicrosoftWindows 7 Enterprise Heorpanmuenona 3 roma/ Microsoftlmagine.ITonmucka

Ne8001361124 or 04.10.2017T.

Office Standart 2010 RUS OLP NL Acdmc 200 /JIunen3uonnsiigorosop Ne04297 ot 9.04.2012

Office Standart 2007 Russian OpenLicensePackNoLevelAcdmc 137 /3A0 «CodtJ/laiin

Tpelin». 'ocynapctBenHblil KoHTpakT ot 18.03.2008

Office Standart 2007 Russian OpenLicensePackNoLevelAcdmc 200 / OO0 «O6miecTBo

MH(OPMALIMOHHBIX TeXHOJOrHi». 'ocynapcrBenHblil koHTpakT Nel3 ot 06.05.2009
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Windows XP Jlunensuonnoe cornamenrne MSDN. I'ocyaapcTBeHHbIH KOHTpakT Ne9 ot
18.03.2008 r. 3A0 «Cod1Jlaitn»
Kaspersky Endpoint Security950 /000 «Cwmapriaiin» ['paxiaHCKO-IIpaBOBOM JOTOBOP
Ne44/013 ot 06.12.2021
Heorpannuenona 3 rona/ Microsoftimagine.ITonmucka Ne8001361124 ot
04.10.2017r.
Heorpanunuenona 3 roga/ Microsoftlmagine. [Tognmucka Ne8001361124 ot

04.10.2017r.

Windows 10 Pro

Windows 7 Pro

7. MaTepuajibHO-TEXHUYeCKasA 0a3a, He0OX0AUMAas ISl OCYLeCTBJIEeHUsS 00pPa30BaTEIbHOI0

Nnmpouecca no JUCHUIVIuHe (MO1YJII0)
Tun yyeOHoil ayniuTopun

OcHaleHHOCTh YueOHoi
ayIuTOpUH
VYuyebHas mebelb, T0CKa,

Y4yeOHast aymuTopus IJis TPOBEICHUS 3aHATUH JIGKIIMOHHOTO
IIPOEKTOP, IKpaH

TUMa, yueOHas ayIuTOpus AJis IPOBEICHUS 3aHATUI
CEMHHAPCKOI0 TUIA, yueOHas ayJAUTOPHUs TEKYIIETO KOHTPOJIA U
IIPOMEXKYTOUHOM aTTeCTaluu
UuTanpHBIH 371 TOMEIIECHUE [Tl CAMOCTOSATEIHLHOU PabOThI

yueOHast me0enb, yueOHo-
HAarJSLTHBIE TOCOOuS,

KOMITHIOTEPHI
[Tomernenne nist XpaHeHus 1 TPOPHIAKTHIECKOTO JleMOHCTpannoHHOe
oOciyuBaHUs y4eOHOTO 000pyIOBaHUS o0opynoBaHUE
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